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PREPARATION OF STEAM STATION
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Your steam generator is equipped with a lock system to hold the iron

onto the base for easy transport and storage.

To transport your steam generator using the handle of the iron:

- Put the iron on the base and lift the lock system over the iron until it
locks into place.

- Hold the iron by the handle to transport your steam generator.

The device must not be plugged in during this operation.
Open the water tank and fill it directly with a jug up to the maximum
level. Then close the water tank again.



PREPARATION OF STEAM STATION
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Take the steam cord out of its storage areas.
Completely unwind the power cord and plug it.

Press the ON/OFF nob on control panel.

The power button light remains flashing while the appliance is
warming up.

Once the light remains fixed, the appliance is ready to use.

Turn the thermostat knob to adjust the temperature according to the

fabric being ironed.
The arrow area light remains on while the appliance is warming up.
Once the light remains off, the appliance is ready to use.



USING THE DIFFERENT MODES OF THE
STEAM STATION

Press the «<ECO» button on control panel. When the ECO button is
illuminated, the iron is ready to be used in ECO mode.
Steam rate decreases in ECO mode.

Press the «<ECO» button on control panel. When the ECO button isn't
illuminated, the iron is ready to be used in NORMAL mode, steam rate
increases.



USING THE DIFFERENT MODES OF THE
STEAM STATION

ECO

TEMPERATURE

In dot 3 : you can use steam in ECO mode or NORMAL mode.
In dot 2: you can use steam in ECO mode but not in NORMAL mode.

In dot 1 : you musn't use steam in ECO mode neither NORMAL mode.

4 2

synthetic silk / wool cotton / linen

\.

Always refer to the instructions on the label of your fabric when setting
the iron.



USING THE DIFFERENT MODES OF THE
STEAM STATION

-
il

Turn the thermostat knob to “Max" for vertical steam ironing.
Maintain space between the iron and the fabric for delicate fabrics.
Never direct steam at people or animals.

Do not leave the iron faced down on the board.
For your safety, place the iron on the steam generator base or on its
heel.



USING THE DIFFERENT MODES OF THE
STEAM STATION

The steam generator is fitted with an «/AUTO-OFF» monitoring system.
After approximately 8 minutes of non-use, the «<AUTO-OFF» system
switches OFF your steam generator.

To start your ironing again, Press the ON/OFF nob on control panel. The
power button light remains flashing while the appliance is warming up.
Once the light remains fixed, the appliance is ready to use.




STEAM GENERATOR MAINTENANCE

The flashing ‘anti calc indicator alerts you when descaling is required.
Switch OFF the steam generator by pressing the power button, then
unplug the appliance

Fill the tank to the MAX level.
Plug in the appliance and switch it on by pressing the power button.

OK

3
sec

Wait for the On/Off light to stop flashing, then hold your iron over the

sink. Press the blinking «Anti calc» button for 3 seconds.

The descaling process is performed, during which the iron will heat then

emit water and steam for 2 minutes then will dry.

Beware of the irons heat during the full cycle.

At the end of the descaling cycle the appliance will automatically turn OFF.
7



STEAM GENERATOR MAINTENANCE

For cleaning the soleplate : Appliance must be completely cooled down
and unplugged for at least 2 hours.

Clean soleplate with a soft damp cloth.

Clean the plastic parts of the appliance occasionally with a soft cloth.

Do not use detergent or descaling products for cleaning the soleplate and

the plastic parts.
Never hold the iron or the base unit under the tap.

STEAM GENERATOR STORAGE

OFF

Switch OFF and unplug the appliance. Leave the steam generator to
cooldown (around 1h) then empty the water tank



STEAM GENERATOR STORAGE

Store the steam cord and power cord on appliance sides places without
stretching them too much, before storage.

A PROBLEM WITH YOUR APPLIANCE ?

PROBLEMS

CAUSES

SOLUTIONS

Your iron is producing little or
no steam.

You have just filled the tank or
you have just started using it

Press the steam control
button continuously for few
minutes pointing it away from
your linen, in order to prime
the pump.

Stearmn cannot be produced
at the temperature you have
selected.

Set the thermostat control in
the coloured zone (=+= or MAX),

The water tank is empty.

Fill the tank.

Water runs out of the holes of
the soleplate

You are using steam for the
first time or you have not used
it for some time

Press on the steam control
button away from your ironing
board until the iron produces
steam.

The setting is not correct (1 dot/
2 dots) and the soleplate is not
hot enough to produce steam.

Set the iron at 3 dots (*++ or
Max) and wait for the iron
thermostat light to go out
before activating the steam
button again.

Water streaks appear on
the linen.

Your ironing board is
saturated with water because
it is not suitable for use with
an appliance.

Check that your ironing board
is suitable. We recommend
that you use a vented/mesh
type ironing board

Brown streaks come through
the holes in the soleplate and
stain the linen

You are using chemical
descaling agents or additives
in the water ironing

Never add this r.Epe of product
in the water tank {see "for
what water may be used”).

Your linen is not rinsed
sufficiently or you have
ironed a new garment before
washing it.

Ensure linen is rinsed
thoroughly to remove any
soap deposits or chemicals on
new garments which may be
sucked up by the iron.




PROBLEMS

CAUSES

SOLUTIONS

The soleplate is dirty or brown
and may stain the linen

You are ironing at too high a
temperature.

See our recommendations
regarding temperature
control setting.

You are using starch.

Always spray starch on the
reverse side of the fabric to
be ironed.

The “anti calc” indicator is
flashing.

The self cleaning procedure
must be done

Place the iron over a sink and
press the Anti calc button for a
minimum of 3 seconds (Refer
to IFU)

The anti calc indicator is still
flashing

Self cleaning procedure hasn't
been done correctly

Place the iron over a sink and
press the Anti calc button for a
minimum of 3 seconds (Refer
to IFU)

You have just cleaned the calc
collector and not performed
the self cleaning procedure®

Place the iron over a sink and
press the Anti cale button for a
minimum of 3 seconds (Refer
to IFU)

When the steam trigger is
activated the appliance makes
noise

When in use, an electric pump
injects water into the iron
solepate.

MNoise is normal

The appliance has
automatically powered off*

The "auto-off" systems is
activated after non-use period.

Press the "ON-OFF" restart
button.

10

*Depending on models



VORBEREITUNG DER DAMPFBUGELSTATION
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Ihre Dampfstation ist mit einem Verriegelungssystem ausgestattet, um
das Bugeleisen fir einfachen Transport und einfache Aufbewahrung
auf der Basisstation befestigt zu halten.

So transportieren Sie Thre Dampfbugelstation mithilfe des Griffs des

Bageleisens:

- Stellen Sie das Bigeleisen auf die Basisstation und heben Sie das
Verriegelungssystem tber dem Biigeleisen, bis es einrastet und Sie
ein Klicken horen.

- Halten Sie das Biigeleisen am Griff, um Ihre Dampfbiigelstation zu
transportieren.

Der Netzstecker des Gerats darf wahrend dieses Vorgangs nicht
eingesteckt sein.

Offnen Sie den Wasserbehélter und fiillen Sie ihn mit einer Kanne bis zur
maximalen Fillhohe. SchlieRen Sie dann den Wasserbehalter wieder.

1



VORBEREITUNG DER DAMPFBUGELSTATION
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Nehmen Sie das Dampfkabel aus der Aufbewahrung heraus.
Wickeln Sie das Netzkabel vollstédndig ab, und stecken Sie den
Netzstecker ein.

Driicken Sie die Ein-/Aus-Taste auf dem Bedienfeld.

Wahrend das Gerat aufwarmt, blinkt die Leuchte der Ein-/Aus-Taste
weiter.

Wenn die Leuchte konstant leuchtet, ist das Gerat einsatzbereit.

Drehen Sie den Thermostatregler, um die Temperatur fir den zu
bugelnden Stoff einzustellen.

Die Leuchte im Pfeilbereich leuchtet weiter, wahrend das Gerat
aufwarmt. Sobald die Leuchte nicht mehr leuchtet, ist das Gerat
einsatzbereit.

12



VERWENDEN DER UNTERSCHIEDLICHEN
MODI DER DAMPFBUGELSTATION

Driicken Sie die Taste ,ECO" auf dem Bedienfeld. Wenn die ECO-Taste
leuchtet, kann das Biigeleisen im ECO-Modus verwendet werden.
Die Dampfmenge verringert sich im ECO-Modus.

Driicken Sie die Taste ,ECO" auf dem Bedienfeld. Wenn die ECO-Taste
nicht leuchtet, kann das Bigeleisen im NORMAL-Modus verwendet
werden und die Dampfleistung steigt an.

13



VERWENDEN DER UNTERSCHIEDLICHEN
MODI DER DAMPFBUGELSTATION

TEMPERATURE

3 Punkte: Sie kénnen Dampf im ECO-Modus oder NORMAL-Modus
verwenden.

2 Punkte: Sie kénnen Dampf im ECO-Modus, aber nicht im NORMAL-
Modus verwenden.

1 Punkt: Sie kdnnen Dampf weder im ECO-Modus noch im NORMAL-
Modus verwenden.

r )

2

synthetisch Seide / Wolle Baumwolle / Leinen

b

.

Befolgen Sie beim Einstellen des Gerats immer die Anweisungen auf
dem Pflegeetikett des zu biigelnden Stoffs.

14



VERWENDEN DER UNTERSCHIEDLICHEN
MODI DER DAMPFBUGELSTATION

rs
wliiil

Verwenden Sie fur vertikales Dampfbigeln immer die Einstellung
L.max" am Thermostat.

Achten Sie bei empfindlichen Stoffen immer auf ausreichend Abstand
zwischen Biigeleisen und zu biigelndem Stoff.

Richten Sie niemals Dampf auf Personen oder Tiere.

o

Lassen Sie das Bigeleisen nicht mit der Oberfliache nach unten auf der
Bigelsohle stehen.

Stellen Sie das Bugeleisen zu Ihrer Sicherheit auf die Basiseinheit der
Dampfbigelstation oder auf seine Standflache.

15



VERWENDEN DER UNTERSCHIEDLICHEN
MODI DER DAMPFBUGELSTATION

Die Dampfblgelstation ist mit einer Abschaltautomatik ausgestattet.
Nach etwa 8 Minuten Nichtbenutzung schaltet die Abschaltautomatik
Ihre Dampfbiigelstation AUS.

Per ricominciare a stirare, premi il pulsante ON/OFF sul pannello di
controllo. La luce del pulsante di accensione rimane lampeggiante
mentre I'apparecchio si riscalda. Una volta che la luce rimane fissa,
'apparecchio & pronto per l'uso.

16



WARTUNG DER DAMPFBUGELSTATION

Die blinkende Anti-Kalk-Anzeige weist darauf hin, dass ein Entkalken
erforderlich ist. Schalten Sie die Dampfbiigelstation AUS, indem Sie den die
Ein-/Aus-Taste driicken, und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Fullen Sie den Tank bis zur MAX-Markierung.
Schlielen Sie das Gerat an, und schalten Sie es durch Dricken der Ein-/

Aus-Taste ein.

OK

3
sec

Warten Sie, bis die Ein/Aus-Anzeige aufhort zu blinken, und halten Sie dann Thr Biigeleisen
iber das Waschbecken. Halten Sie die blinkende ,Anti Calc™Taste 3 Sekunden lang gedrickt.
Beim Entkalkungsvorgang heizt das Biigeleisen auf, gibt dann 2 Minuten lang Wasser und
Dampf ab und trocknet anschlieRend wieder ab.
Achten Sie darauf, dass sich das Bigeleisen wahrend des gesamten Zyklus aufheizt.
Am Ende des Entkalkungszyklus schaltet sich das Gerat automatisch AUS.

17



WARTUNG DER DAMPFBUGELSTATION

Reinigen der Blgelsohle: Das Gerdt muss vollstandig abgekihlt und seit
mindestens 2 Stunden vom Netz getrennt sein.

Reinigen Sie die Blugelsohle mit einem weichen, feuchten Tuch.

Reinigen Sie die Kunststoffteile des Gerats bei Bedarf mit einem weichen Tuch.
Verwenden Sie zum Reinigen der Bugelsohle und der Kunststoffteile kein
Reinigungsmittel oder Entkalkungsmittel.

Halten Sie das Blgeleisen oder die Basiseinheit niemals unter den Wasserhahn.

Schalten Sie das Gerat AUS und ziehen Sie den Stecker des Gerats aus

der Steckdose. Lassen Sie die Dampfbigelstation abkiihlen (ca. 1 Stunde)
und leeren Sie dann den Wasserbehalter

18



GENERATORE DI VAPORE RIPOSTIGLIO

Bewahren Sie das Dampfkabel und das Netzkabel vor der Lagerung an
den Seiten des Gerits auf, ohne sie zu stark zu dehnen.

SIE HABEN EIN PROBLEM MIT IHREM GERAT?

PROELEM

MOGLICHE URSACHEN

RATSCHLAGE

lhr Bugeleisen erzeugt wenig
oder keinen Dampf.

Sie haben den Behalter
gerade befullt oder gerade mit
der Verwendung begonnen.

Um die Pumpe zu befullen,
drucken Sie die Dampftaste
mehrere Minuten lang
ununterbrochen und halten
Sie sie von Thren Textilien weg.

Bei der ausgewahlten
Temperatur kann kein Dampf
erzeugt werden.

Stellen Sie den
Thermastatregler in den
farbigen Bereich (+++ cder
MAX).

Der Wassertank ist leer.

Fiflen Sie den Behalter.

Wasser lauft aus den Lochern
in der
Blgelsohle

Sie verwenden zum ersten

Mal Dampf, oder Sie haben
ihn seit einiger Zeit nicht mehr
verwendet

Drucken Sie die Dampftaste
weg vom Bugelbrett, bis
Dampf aus dem Bugeleisen
austritt.

Die Einstellung ist nicht
korrekt (1 Punkt/2 Punkte),
und die Bigelschle ist nicht
heil genug, um Dampf zu
erzeugen.

Stellen Sie das Bugeleisen
auf 3 Punkte ein (+++ oder
MAX), und warten Sie, bis

die Anzeige des Thermostats
erlischt, bevar Sie die
Dampftaste erneut aktivieren.

Auf dem Stoff treten
Wasserstreifen auf.

1hr Bugelbrett hat sich mit
Wasser vollgesogen, da es
nicht fir die Verwendung mit
diesermn Gerat geeignet ist.

Vergewissern Sie sich, dass Thr
Bigelbrett geeignet ist. Wir
empfehlen die Verwendung
eines Bugelbretts mit
Beluftungsoffnungen oder
vergitterter Flache

Braunliche Flussigkeit
lauft aus den Lochern der
Bigelsohle und hinterlasst
Flecken auf dem Stoff.

Sie verwenden chemische
Entkalkungsmittel oder
Zusatzmittel im Wasser.

Geben Sie niemals ein
solches Produkt in den
Wasserbehalter (siehe ,\Woflr
Wasser verwendet werden

darf").

lhre Leinen sind nicht
ausreichend ausgewaschen
oder Sie haben ein neues
Kleidungsstick ohne
vorheriges Waschen gebigelt.

"Stellen Sie sicher, dass der
Stoff griindlich gespult wird,
um alle Seifenablagerungen
oder Chemikalien auf

neuen Kleidungssticken zu
entfernan, die vom Bigeleisen
aufgenommen werden
konnten

19




PROBLEM

MOGLICHE URSACHEN

RATSCHLAGE

Die Bigelsohle ist verschmutzt
oder braun und kann Spuren
auf dem Stoff hinterlassen.

Sie bugeln bei zu hoher
Temperatur.

Weitere Informationen finden
Sie in unseren Empfehlungen
zur Einstellung der
Temperatur.

Die Anti-Kalk-Anzeige blinkt.

Sie verwenden Starke.

Spruhen Sie immer Starke
auf die Rickseite des zu
bugelnden Gewebes.

Die Selbstreinigung muss
durchgefuhrt werden

Stellen Sie das Blgeleisen auf
ein Waschbecken und dricken
Sie die Anti-Kalk-Taste
mindestens 3 Sekunden lang
(siehe Gebrauchsanweisung).

Die Anti-Kalk-Anzeige blinkt
auch

Die Selbstreinigung wurde
nicht korrekt durchgefihrt

Stellen Sie das Blgeleisen auf
ein Waschbecken und dricken
Sie die Anti-Kalk-Taste
mindestens 3 Sekunden lang
(siehe Gebrauchsanweisung).

Sie haben gerade den Kalk-
Koliektor gereinigt und haben
die Selbstreinigung nicht
durchgefuhrt®

Stellen Sie das Bugeleisen auf
ein Waschbecken und dricken
Sie die Anti-Kalk-Taste
mindestens 3 Sekunden lang
(siehe Gebrauchsanweisung).

Wenn der Dampfausldser
aktiviert ist, entstehen
Gerausche

Bei der Verwendung spritzt
eine elektrische Pumpe
Wasser in die Bugelsohle.

Das Gerausch ist normal

Das Gerat wurde automatisch
ausgeschaltet*

Die automatische Abschaltung
wird nach einer gewissen Zeit
ohne Verwendung aktiviert.

Drucken Sie die EIN-/AUS-
Taste zum Neustart.

20
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PREPARATION DE LA CENTRALE VAPEUR
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Votre centrale vapeur est équipée d'un systéme de verrouillage pour
maintenir le fer sur sa base afin de pouvoir le transporter et le ranger
facilement.

Pour transporter votre centrale vapeur a l'aide de |a poignée du fer:

- Placez le fer sur la base et soulevez le systéme de verrouillage au-
dessus du fer jusgu'a ce qu'il senclenche et que vous entendiez un
clic.

- Tenez le fer par la poignée pour transporter votre centrale vapeur.

L'appareil ne doit pas étre branché pendant cette opération.
Ouvrez le réservoir d'eau et remplissez-le directement a l'aide d'une
carafe jusqu'au niveau maximum. Refermez ensuite le réservoir d'eau.

21



PREPARATION DE LA CENTRALE VAPEUR
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Retirez le cordon vapeur de son compartiment de rangement.
Déroulez complétement le cordon d'alimentation et branchez-le.

Appuyez sur le bouton MARCHE/ARRET sur le panneau de commande.
Le bouton Marche/Arrét clignote pendant que l'appareil chauffe.
L'appareil est prét a I'emploi lorsque le voyant cesse de clignoter.

Tournez le bouton du thermostat pour régler la température en
fonction du tissu a repasser.

Le voyant lumineux en forme de fleche reste allumé pendant que

lappareil chauffe. L'appareil est prét a 'emploi lorsque le voyant
s'éteint.



UTILISATION DES DIFFERENTS MODES DE
LA CENTRALE VAPEUR

Appuyez sur le bouton « ECO » situé sur le panneau de commande.
Lorsque le bouton ECO est allumé, le fer est prét a étre utilisé en mode ECO.
Le débit de vapeur diminue en mode ECO.

Appuyez sur le bouton « ECO » situé sur le panneau de commande.
Lorsque le bouton ECO n'est pas allumé, le fer est prét a étre utilisé en
mode NORMAL, le débit de vapeur augmente.



LA CENTRALE VAPEUR

=)
UTILISATION DES DIFFERENTS MODES DE iF’

ECO

TEMPERATURE

S

Sur 3 points : vous pouvez utiliser |a vapeur en mode ECO ou en mode
NORMAL.

Sur 2 points : vous pouvez utiliser la vapeur en mode ECO, mais pas en
mode NORMAL.

Sur 1 point : vous ne devez pas utiliser |a vapeur en mode ECO ni en
mode NORMAL.

e N
=2

Synthétique Soie / Laine Coton / Lin

b

Reportez-vous toujours aux instructions figurant sur ['étiquette du
textile avant de régler le fer.

24



UTILISATION DES DIFFERENTS MODES DE
LA CENTRALE VAPEUR

il

Tournez le bouton du thermostat sur «Max» pour le défroissage vertical.
Laissez de 'espace entre le fer et le tissu si celui-ci est délicat.
Ne diriger jamais |la vapeur sur des personnes ou sur des animaux.

Ne laissez pas le fer posé sur la semelle.
Pour votre sécurité, placez le fer sur la base de la centrale vapeur ou
sur son talon.

25



UTILISATION DES DIFFERENTS MODES DE
LA CENTRALE VAPEUR

La centrale vapeur est équipée d'un systeme de surveillance « AUTO-
OFF ». Aprés environ 8 minutes de non utilisation, le systéme « ARRET
AUTOMATIQUE » éteint votre centrale vapeur.

Pour recommencer a repasser, appuyez sur le bouton ON/OFF du
panneau de commande. La lumiére du bouton reste clignotante pendant
que l'appareil chauffe. Une fois que la lumiére reste fixe, 'appareil est
prét a l'emploi.

26



ENTRETIEN DE LA CENTRALE VAPEUR
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Le voyant « anti calc » clignotant vous avertit lorsqu'un détartrage est
nécessaire. Eteignez la centrale vapeur en appuyant sur le bouton
ON/OFF, puis débranchez-la.

Remplissez le réservoir jusqu'au niveau MAX.
Branchez I'appareil et allumez-le en appuyant sur le bouton « Marche ».

E B

> OFF

Attendez que le voyant Marche / Arrét cesse de clignoter puis tenez votre fer au-
dessus de I'évier. Maintenez le bouton « anti calc » clignotant enfoncé pendant

3 secondes.

Le processus de détartrage est lance.

Pendant 2 minutes, le fer chauffe, puis émet de l'eau et de la vapeur avant de sécher.
Faites attention & la chaleur du fer pendant tout le cycle.

Ala fin du cycle de détartrage, Iappareil séteint automatiquement.
27



ENTRETIEN DE LA CENTRALE VAPEUR

Pour nettoyer la semelle : I'appareil doit étre complétement refroidi et
débranché pendant au moins 2 heures.

Nettoyez la semelle a I'aide d’un chiffon doux humide.

Nettoyez de temps en temps les pieces en plastique de l'appareil avec un
chiffon doux.

N'utilisez ni détergent ni produit de détartrage pour nettoyer la semelle et
les parties en plastique.

Ne passez jamais le fer ou la base de I'appareil sous I'eau du robinet.

Eteignez I'appareil et débranchez-le. Laissez refroidir la centrale vapeur
(environ 1 heure), puis videz le réservoir d'eau.



GENERATEUR DE VAPEUR RANGEMENT

Avant de ranger I'appareil, rangez le cordon vapeur et le cordon
d'alimentation sur les cotés de I'appareil sans trop les étirer.

N PROBLEME AVEC RE APPAREI

PROBLEMES

CAUSES

SOLUTIONS

Votre fer produit peu
ou pas de vapeur.

Vous venez de remplir |e
réservoir, ou CoOmmencez 3
utiliser l'appareil.

Appuyez sur la commande
vapeur en continu pendant
quelques minutes sans la
diriger vers votre linge, afin
d'amorcer la pompe.

La température que vous avez
sélectionnée ne permet pas de
produire de la vapeur.

Réglez le thermostat dans |2
zone de couleur [+*= ou MAX).

Le réservoir d'eau est vide.

Remplissez-le.

De I'eau s'écoule des orifices
de la semelle.

Vous utilisez la vapeur pour
Ia premiére fois ou ne l'avez
pas utilisée depuis un certain
temps.

Appuyez sur la commande
vapeur en dehors de votre
table 3 repasser, jusqu'a ce
que le fer émette de la vapaur.

Le réglage n'est pas correct

(1 point/2 points) et la semelle
n'est pas suffisamment
chaude pour produire de la
vapeur.

Réglez le fer sur 3 points

(+=+ ou MAX) et attendez que le
voyant du thermostat du fer
s'‘éteigne avant de réactiver la
commande vapeur.

Des traces d'eau apparaissent
sur le linge.

Votre planche a repasser est
saturée d'eau car elle n'est
pas adaptée 3 l'utilisation d'un
appareil.

Vérifiez que votre planche &
repasser est adaptée. Nous
vous recommandons d'utiliser
une planche a repasser
métalliquesaérée.

Des traces brunes s'écoulent
des orifices de la semelle et
tachent le linge.

Vous utilisez des produits
chimigues détartrants

ou additifs dans I'eau de
repassage.

N'ajoutez jamais ce type de
produit dans le réservoir
d'eau (voir « Quelle eau puis-je
utiliser 7 »).

Votre linge mest pas
suffisamment rincé ou vous
avez repassé un nouveau
vétement avant de le laver.

Veillez & bien rincer le linge
afin d'éliminer tout résidu de
savon ou de produit chimique
sur les vEtements neufs, qui

ourraient &tre absorbés par
e fer & repasser.
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PROBLEMES

CAUSES

SOLUTIONS

La sernelle est sale ou brune
et peut tacher le linge.

La température utilisée pour
repasser est trop élevée.

Consultez nos
recommandations concernant
le réglage de la température.

Vous utilisez de Famidon.

Vaporisez toujours 'amidon
sur le verso du tissu 3
repasser.

Le voyant « anticalcaire »
clignote.

La procédure d'auto-
nettoyage doit étre effectuée

Placez le fer au-dessus d'un
évier et appuyez sur le bouton
anticalcaire pendant au moins
3 secondes (reportez-vous au
mode demploi)

Lindicateur anti calc continue
de clignoter

La procédure d'auto-
nettoyage n'a pas été
effectuée correcterment

Placez le fer au-dessus d'un
évier et appuyez sur le bouton
anticalcaire pendant au moins
3 secondes (reportez-vous au
mode d'emplo:)

Vous venez de nettoyer le
collecteur de calcaire et n‘avez
pas effectué |a procédure
d'auto-nettoyage*

Placez le fer au-dessus d'un
Evier et appuyez sur le bouton
anticalcaire pendant au moins
3 secondes (reportez-vous au
mode d'emploi)

Lorsque la gachette vapeur
est activée, l'appareil fait du
bruit.

Lors de l'utilisation, la pompe
électrique injecte de Feau dans
la semelle du fer a repasser.

Le bruit est normal

L'appareil s'est éteint
automatiguement®

Les systémes darrét
automatique sont activés aprés
une périnde de non-utilisation.

Appuyez sur la touche
« ON-OFF » de redémarrage.

*Selon modéle



VOORBEREIDING VAN DE STOOMGENERATOR
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Uw stoomgenerator is voorzien van een vergrendelingssysteem om het

strijkijzer op het onderstel vast te zetten voor een eenvoudig transport en

opslag.

Uw stoomgenerator transporteren met behulp van het handvat van het

strijkijzer:

- Plaats het strijkijzer op het onderstel en til het vergrendelingssysteem
over het strijkijzer totdat het vastklikt en u een klikgeluid hoort.

- Houd het strijkijzer vast bij het handvat om uw stoomgenerator te
transporteren.

Het apparaat moet niet zijn aangesloten op een stopcontact tijdens

deze handeling.
Open het waterreservoir en vul het rechtstreeks met behulp van een
waterkan tot het maximale niveau. Sluit het waterreservoir vervolgens

weer.
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VOORBEREIDING VAN DE STOOMGENERATOR
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Haal het stoomsnoer uit het opbergvak.
Wikkel het snoer volledig af en steek de stekker in het stopcontact.

Druk op de AAN/UIT-knop op het bedieningspaneel.
Het lampje van de aan/uit-knop blijft knipperen terwijl het apparaat

opwarmt.
Zodra het lampje blijft branden, is het apparaat klaar voor gebruik.

Draai de thermostaatknop om de temperatuur aan te passen aan de

stof die wordt gestreken.
Het lampje met de pijl blijft branden terwijl het apparaat opwarmt.
Zodra het lampje uit blijft, is het apparaat klaar voor gebruik.



DE VERSCHILLENDE MODI VAN DE
STOOMGENERATOR GEBRUIKEN

Druk op de knop ECO op het bedieningspaneel.

Wanneer de knop ECO brandet, is het strijkijzer klaar voor gebruik in de
ECO-modus.

Het stoomniveau neemt af in de ECO-modus.

Druk op de knop ECO op het bedieningspaneel. Als de knop ECO niet
brandt, is het strijkijzer klaar voor gebruik in de NORMALE modus en
neemt de stoomsnelheid toe.
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DE VERSCHILLENDE MODI VAN DE
STOOMGENERATOR GEBRUIKEN

ECO

TEMPERATURE

Bij stip 3: u kunt stoom gebruiken in de ECO-modus of de NORMALE
modus.

Bij stip 2: u kunt stoom gebruiken in de ECO-modus maar niet in de
NORMALE modus.

Bij stip 1: u moet stoom niet gebruiken in de ECO-modus of de NORMALE
modus.

4 A

2

b

Synthetisch Zijde / Wol Katoen / Linnen

_ Y,

Raadpleeq altijd de instructies op het label van uw stof wanneer u het
strijkijzer instelt.
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DE VERSCHILLENDE MODI VAN DE
STOOMGENERATOR GEBRUIKEN
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Gebruik altijd de instelling ‘max’ op de thermostaatknop voor verticaal
stomen.

Houd ruimte tussen het strijkijzer en de stof in geval van kwetsbare
stoffen.

Richt nooit stoom op mensen of dieren.

o

Laat het strijkijzer niet met de strijkzool naar beneden staan.
Plaats het strijkijzer voor uw veiligheid op het onderstel van de
stoomgenerator of op zijn achterkant.
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DE VERSCHILLENDE MODI VAN DE
STOOMGENERATOR GEBRUIKEN

De stoomgenerator is uitgerust met een AUTO-OFF-bewakingssysteem.
Na inactiviteit van ongeveer 8 minuten schakelt het «/AUTO-OFF»-systeem
uw stoomgenerator uit.

Om opnieuw met strijken te beginnen, druk op de ON/OFF-knop op het
bedieningspaneel. Het lampje van de aan/uit-knop blijft knipperen terwijl
het apparaat opwarmt. Zodra het lampje constant blijft, is het apparaat
klaar voor gebruik.



Anti-calc

Het knipperende lampje «antikalk» geeft aan wanneer ontkalken
noodzakelijk is. Schakel de stoomgenerator uit door op de aan-uitknop te
drukken en haal vervolgens de stekker uit het stopcontact.

Vul de tank tot het niveau MAX.
Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact en schakel het
apparaat in met de aan/uit-knop.

E B

3
sec

Wacht tot het aan/uit-lampje stopt met knipperen en houd dan uw strijkijzer boven
de gootsteen. Druk gedurende 3 seconden op de knipperende knop «Anti calc».
Het ontkalkingsproces wordt uitgevoerd, waarbij het strijkijzer opwarmt en
vervolgens gedurende 2 minuten water en stoom afgeeft en daarna droogt.
Pas op voor de hitte van het strijkijzer tijdens de volledige cyclus.
Aan het einde van de ontkalkingscyclus wordt het apparaat automatisch
uitgeschakeld.
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ONDERHOUD VAN DE STOOMGENERATOR

Voor het schoonmaken van de strijkzool: het apparaat moet volledig zijn
afgekoeld en minimaal 2 uur van het stroomnet zijn losgekoppeld.

Veeqg de strijkzool schoon met een zachte en vochtige doek.

Maak de kunststof onderdelen van het apparaat regelmatig schoon met
een zachte doek.

Maak de strijkzool en de kunststof onderdelen niet schoon met een
reinigings- of ontkalkingsproduct.

Houd het strijkijzer of het basisstation nooit onder stromend water.

STOOMGENERATOR OPBERGRUIMTE

Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact. Laat de
stoomgenerator afkoelen (ongeveer 1 uur) en leeg het waterreservoir



STOOMGENERATOR OPBERGRUIMTE

Berg het stoomsnoer en het netsnoer op aan de zijkanten van het
apparaat zonder ze te veel uit te rekken voordat u het opbergt.

HEEFT U EEN PROBLEEM MET UW APPARAAT?

PROBLEMEN

MOGELIJKE OORZAKEN

OPLOSSINGEN

Uw strijkijzer produceert
weinig of geen stoom.

L hebt het reservoir net
gewvuld of u gebruikt het
reservoir net.

Houd de stoomcentroleknop
enkele minuten ingedrukt terwijl
u het strijkijzer weg van uw
strijkgoed houdt om de pomp
klaar te maken.

Er kan geen stoom worden
geproduceerd op de
temperatuur die u hebt
geselecteerd.

Stel de thermostaat in de
gekleurde zone in («+« of MAX).

Er zit geen water meaer in het
waterraservoir.

Vul het reservair.

Er komnt water uit de
gaatjes van de strijkzool.

U gebruikt voor de eerste keer
stoom of u hebt het apEaraat
langere tijd niet gebruikt.

Druk op de stoomcontroleknop
terwijl u het strijkijzer weg van de
strijkplank houdt, totdat er stoom
uitkomt.

De instelling is niet juist (1 stip
/2 stippen) en de strijkzool is
niet heet genoeg om stoom te
produceren.

Zet het strijkijzer op de 3 stippen
(*++ of MAX) en wacht tot het
thermostaatlampje dooft voordat
u de stoomknop opnieuw indrukt.

Er verschijnen
watervlekken op het
strijkgoed.

Uw strijkplank is erg vochtig,
omdat deze niet geschikt

is voor gebruik met het
apparaat.

Controleer of uw strijkplank
geschikt is. Het gebruiken van
een stoomdoorlatende strijkplank
wordt aanbevolen.

Er komt bruine vioeistof
uit de gaatjes van de
strijkzool die viekken
verporzaakt op het
strijkgoed.

Het strijkwater

bevat chemische
ontkalkingsmiddelen of
additieven.

Vcle%tlit type product nooit toe
aan het waterreservoir (raadpleeg
de sectie "Welk soort water mag
worden gebruike?”).

Uw strijkgoed is niet
voldoende uitgespoeld of u
hebt een nieuw kledingstuk
gestreken zonder het van te
VOren te wassern.

Zorg ervoor dat uw niguwe
kledingstukken zorgvuldig zijn
gewassen en er geen zeepresten
of chemicalién zijn achtergebleven
die door het strijkijzer kunnen
waorden opgenomen.
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PROBLEMEN

MOGELILIKE OORZAKEN

OPLOSSINGEN

De strijkzool is vies of
bruin en kan viekken
veroorzaken op het
strijkgoed.

U strijkt op een te hoge
temperatuur.

Zie onze aanbevelingen
voor het instellen van de
temperatuurregeling.

U gebruikt stijfsel.

Breng altijd stijfsel op de
achterzijde van de te strijken stof
aan.

Het lampje "antikalk"
knippert.

De zelfreinigingsprocedure
moet worden uitgevoerd.

Plaats het strijkijzer boven de
ootsteen en houd de antikalk-
nop minimaal 3 seconden

ing;d rukt {raadpleeg de

gebruiksaanwijzing)

Het lampje "antikalk"
knippert nog steeds

De zelfreinigingsprocedure is
niet correct uitgevoerd.

Plaats het strijkijzer boven de
ootsteen en houd de antikalk-
nop minimaal 3 seconden

ingedrukt (raadpleeq de

gebruiksaanwijzing)

L hebt zojuist de
kalkverzamelaar
schoongemaakt en niet de
zelfreinigingsprocedure
uitgevoerd.®

Plaats het strijkijzer boven de
gootsteen en houd de antikalk-
knop minimaal 3 seconden
ingedrukt (raadpleeg de
gebruiksaanwijzing)

Wanneer de stoomknop
is geactiveerd, maakt
het apparaat geluid

TFdens ebruik injecteert een
elektrische pomp water in de
strijkzool van het strijkijzer.

Geluid is normaal

Het apparaat
is automatisch
uitgeschakeld*

De automnatische uitschakeling
wordt geactiveerd na een
periode waarin het systeem
niet is gebruikt.

Druk op de herstartknop "AAN-
uIr".
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PREPARAZIONE DELLA STAZIONE A VAPORE
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Il generatore di vapore & dotato di un sistema di blocco che consente

di tenere il ferro sulla base per trasportarlo e riporlo facilmente.

Per trasportare il generatore di vapore utilizzando I'impugnatura del

ferro:

- Posizionare il ferro sulla base e sollevare il sistema di blocco sopra il
ferro finché non si blocca in posizione e si sente un clic.

- Tenere il ferro dallimpugnatura per trasportare il generatore di
vapore.

Non scollegare il dispositivo durante questa operazione.
Aprire il serbatoio dell'acqua e riempirlo direttamente con una caraffa
fino al livello massimo. Quindi richiuderlo.
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PREPARAZIONE DELLA STAZIONE A VAPORE
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Estrarre il cavo del vapore dal suo alloggiamento.
Srotolare completamente il cavo di alimentazione e collegarlo alla
presa di corrente.

Premere il pulsante ON/OFF sul pannello di controllo.
La spia sul pulsante di accensione/spegnimento lampeggia mentre
I'apparecchio si sta riscaldando.

Quando la spia rimane accesa fissa, 'apparecchio & pronto all'uso.

Girare la manopola del termostato per regolare la temperatura in base
al tessuto da stirare.
La spia sotto il simbolo del triangolo rimane accesa mentre

I'apparecchio si sta riscaldando. Quando la spia si spegne,
I'apparecchio & pronto all'uso.



USO DELLE DIVERSE MODALITA DELLA
STAZIONE A VAPORE

Premere il pulsante «ECO» sul pannello di controllo.

Quando il pulsante ECO & acceso, il ferro & pronto per essere utilizzato
in modalita ECO.

La portata del vapore diminuisce in modalita ECO.

Premere il pulsante «ECO» sul pannello di controllo. Quando il pulsante
ECO non & acceso, il ferro & pronto per essere utilizzato in modalita
NORMALE e il vapore aumenta.



USO DELLE DIVERSE MODALITA DELLA
STAZIONE A VAPORE

TEMPERATURE

S

3 punti: & possibile usare il vapore nella modalitd ECO o NORMAL.

2 punti: & possibile usare il vapore nella modalitd ECO ma non NORMAL.

1 punto: non usare il vapore nella modalita ECO o NORMAL.

4 )
o0
=
Sintetico Seta / Lana Cotone / Lino
N 2

Per impostare la temperatura corretta, controllare sempre le istruzioni
riportate sull'etichetta del tessuto.



USO DELLE DIVERSE MODALITA DELLA
STAZIONE A VAPORE
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Usare sempre l'impostazione «max» sulla manopola del termostato per
il vapore verticale.

Per i tessuti delicati, mantenere una certa distanza tra il ferro e il
tessuto.

Non dirigere mai il vapore su persone o animali.

o

Non lasciare il ferro rivolto verso il basso sulla piastra.
Per motivi di sicurezza, posizionare il ferro sulla base del generatore di
vapore o in posizione verticale.
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USO DELLE DIVERSE MODALITA DELLA
STAZIONE A VAPORE

Il generatore di vapore & dotato di un sistema di monitoraggio «AUTO-
OFF=». Dopo circa 8 minuti di inutilizzo, il sistema «AUTO-OFF» spegne il
generatore di vapore.

Per ricominciare a stirare, premi il pulsante ON/OFF sul pannello di
controllo. La luce del pulsante di accensione rimane lampeggiante
mentre I'apparecchio si riscalda. Una volta che la luce rimane fissa,
'apparecchio & pronto per l'uso.



Lindicatore lampeggiante «anticalcare» indica che & necessario
rimuovere il calcare. Spegnere il generatore di vapore premendo il
pulsante di accensione, quindi scollegare 'apparecchio.

Riempire il serbatoio fino al livello MAX.
Collegare l'apparecchio alla corrente e premere il pulsante di accensione/
spegnimento per accenderlo.

E B

3
sec

Attendere che la spia On/Off smetta di lampeggiare, quindi tenere il ferro sopra
il lavandino. Premere il pulsante «anticalcare» lampeggiante per 3 secondi.
Viene eseguito il processo di rimozione del calcare durante il quale il ferro si
riscalda, quindi emette acqua e vapore per 2 minuti e poi si asciuga.

Fare attenzione al calore del ferro durante il ciclo completo.

Al termine del ciclo di pulizia anticalcare, l'apparecchio si spegnera
automaticamente.
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Per la pulizia della piastra: 'apparecchio deve essere completamente
raffreddato e scollegato dall'alimentazione per almenc 2 ore.

Pulire la piastra con un panno morbido umido.

Pulire di tanto in tanto le parti in plastica dell'apparecchio con un panno
morbido.

Non utilizzare detergenti o prodotti anticalcare per pulire |a piastra e le
parti in plastica.

Non lasciare il ferro o la base sotto 'acqua corrente.

GENERATORE DI VAPORE SPAZIO DI
ARCHIVIAZIONE

Spegnere l'apparecchio e scollegarlo dalla presa di corrente. Lasciare
raffreddare il generatore di vapore (circa 1 ora), quindi svuotare il
serbatoio dell'acqua



GENERATORE DI VAPORE SPAZIO DI
ARCHIVIAZIONE

Riporre il cavo di alimentazione e il cavo del vapore sui lati
dell'apparecchio senza tenderli troppo, prima di riporlo.

PROBLEMI CON L'APPARECCHIO?

PROBLEMI

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONI

Il ferro da stiro non
produce vapore 0 ne
£eroga poco.

E stato appena riempito il
serbatoio o si & appena iniziato
a usarlo

Premere il pulsante di controflo del
vapere di continuo per alcuni minuti
rivolgendolo lontano dalla biancheria,
per attivare I'erogatore.

Mon & possibile produrrs vapore
alla temperatura selezionata.

Impostare il comando del termostato
nella zona colorata (- o MAX).

1l serbatoio dell'acqua & vuoio.

Riempire il serbatoio.

L'acqua fuoriesce dai
fori del la piastra

5i sta utilizzando il vapore per
la prima volta o non lo si @
utilizzato per un certo periodo
di tempo

Premere il pulsante Vapore fuori fuori
dall'asse da stiro, finche il ferro non
emette del vapare.

Limpostazione non & cometta (1
punto / 2 punti)  |a piastra non
& sufficientemente calda per
produrre vapore.

Impostare il ferro a 3 punti (—- o MaX)
& attendere che la spia del termostato
del ferro si spenga prima di attivare
nucvamente il pulsante del vapore.

Suila biancheria

L'asse da stiro & saturo di acqua

\erificare che l'asse da stiro sia. adatta.

macchiano 1 tessuti.

1l ino non & stato risciacquato
correttamente o & stato stirato
un nuove tessuto prima di
lavario.

appaiono delle perche non & adatio alluso con | Si consiglia di utilizzare un'asse da
striature d'acqua. un apparecchio. stiro di tipo ventilato o a rete
" . Mon aggiungere mai guesto tipo di
mu;gégg@ﬁﬁjgfm prodotto nel serbatoio dell'acqua
anticalcare o additivi. (vedere."er quale AEqueSTTAK
Da fori della piastra et
ﬁgﬁéﬁﬁﬂ% striature Assicurarsi che la bianchera venga

risciacquata accuratamente per
gliminare eventuali depositi di sapons
o di sostanze chimiche sui capi nuovi
che potrebbero essere aspiraii dal ferro
da stiro.

La piastra & sporca
0 Marrone e pud
macchiare [a
biancheria

La temperatura di stiratura &
troppo afta.

Consuitare fe nostre raccomandazion
relative allimpostazione del controllo
della temperatura.

Viene utilizzato I'amido.

Spruzzare sempre I'amido sul lato
opposto del tessuto da stirare.
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PROELEMI

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONI

Lindicatore "anti calc”
lampegagia.

Ceve essere eseguita la
procedura di autopulizia

Posizionare il ferro da stiro su un
lavandino e premere il pulsante
Anti-calc per almeno 3 secondi (fare
riferimento alle Istruzioni per I'uso)

L'indicatore "anti calc”
lampegagia ancora.

La procedura di autopulizia non

Posizionare il fierro da stiro su un
lavandino e premere il pulsante

& stata eseguita correttamente | Anfi-calc per almeno 3 secondi (fare
riferimento alle Istruzioni per l'uso)
E stato appena pulito Il Posizionare il ferro da stiro su un

raccoglitore di calcare e non &
stata eseguita la procedura di
autopulizia”

lavandino ¢ premere il pulsante
Anti-calc per almeno 3 secondi (fare
riferimento alle istruzioni per l'uso)

Juando 1 pulsante
del vapore & attivo,
|'apparscchio emette
dei rumori

Cwurante l'uso, la pompa elettrica
inietta acqua nel piastra del
ferro.

Il rumore & normale

L'apparecchio
si & spento
automaticamente”

Il sistema di "autospegnimento”
si atfiva dopo un periodo di non
utilizzo.

Premere il pulsante di accensione/
Spegnimento.
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PREPARACION DE LA ESTACION DE VAPOR
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El generador de vapor estd equipado con un sistema de bloqueo para

sostener la plancha sobre la base, a fin de facilitar el transporte y

almacenamiento.

Sigue estos pasos para transportar el generador de vapor con el asa de

la plancha:

- Coloca la plancha en la base y levanta el sistema de bloqueo sobre la
plancha hasta que encaje en su sitio y oigas un clic.

- Sostén la plancha por el asa para transportar el generador de vapor.

Asegurate de que el dispositivo no esté enchufado durante esta
operacion.

Abre el depdsito de agua y usa una jarra para llenarlo directamente
hasta el nivel maximo. Después, vuelve a cerrar el depodsito de agua.
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PREPARACION DE LA ESTACION DE VAPOR
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Saca el cable de vapor de sus zonas de almacenamiento.
Desenrolla por completo el cable y enchdfalo.

Pulsa el mando de encendido/apagado que se encuentra en el panel
de control.

La luz del boton de encendido seguira parpadeando mientas el aparato
se calienta.

Cuando la luz quede fija, el aparato estara listo para usar.

Gira el mando del termostato para ajustar la temperatura segin el tipo
de tejido que se vaya a planchar.

La luz de la zona de la flecha permanecera encendida mientras el
aparato se calienta. Cuando la luz se apague, el aparato estara listo
para usar.

52



USO DE LOS DISTINTOS MODOS DE LA
ESTACION DE VAPOR

En el panel de control, pulsa el boton «ECO».
Podras usar la plancha en el modo ECO cuando el boton «ECO» se ilumine.
La tasa de vapor disminuye en modo ECO.

En el panel de control, pulsa el botén «ECO». Si el botén «ECO» no esta
iluminado, significa que la plancha puede usarse en el modo NORMAL
y que el caudal de vapor aumentara.
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USO DE LOS DISTINTOS MODOS DE LA
ESTACION DE VAPOR

ECO

TEMPERATURE

A

En el punto 3: puedes usar el vapor en el modo ECO o en el modo
NORMAL.

En el punto 2: puedes usar el vapor en el modo ECO, pero no en el modo
NORMAL.

En el punto 1: no puedes usar el vapor en el modo ECO ni en el modo
NORMAL.

d )

b

Sintético Seda / Lana Algoddn / Lino

.

Sigue siempre las instrucciones que encontraras en la etiqueta de la
prenda a la hora de ajustar la plancha.

54



USO DE LOS DISTINTOS MODOS DE LA
ESTACION DE VAPOR
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Para el vapor vertical, usa siempre el ajuste «max» del mando del
termostato.

Deja espacio entre la plancha y la prenda si se trata de un tejido
delicado.

Nunca dirija vapor hacia personas o animales.

No dejes la plancha bocabajo sobre |a suela.
Por tu seguridad, coloca la plancha sobre |a base del generador de
vapor o sobre el taldn.
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USO DE LOS DISTINTOS MODOS DE LA
ESTACION DE VAPOR

El generador de vapor esta equipado con un sistema de control de
apagado automatico «AUTO-OFF». Después de aproximadamente

8 minutos de inactividad, el sistema «AUTO-OFF» apagara el generador
de vapor.

Para volver a empezar a planchar, presione el botén ON/OFF en el panel
de control. La luz del botdn de encendido permanece parpadeando
mientras el aparato se calienta. Una vez que la luz se queda fija, el
aparato esta listo para usar.



Si el indicador «anti calc» parpadea, significa que es necesario hacer una
descalcificacion. Apaga el generador de vapor; para ello, pulse el boton
de encendido y desenchufa el aparato.

Llena el deposito hasta el nivel «MAXa.
Enchufa el aparato y enciéndelo pulsando el botén de encendido.

OK

3
sec

Espere a que la luz de encendido/apagado deje de parpadear, luego sostenga su
plancha sobre el fregadero. Pulsa el boton intermitente «Anti Calcs durante 3 segundos.
Se llevard a cabo el proceso de descalcificacion, durante el cual la plancha se calentars,
emitird agua y vapor durante 2 minutos y se secara.

Ten cuidado con el calor de |a plancha durante el ciclo completo.

Al final del ciclo de descalcificacion, el aparato se apagara automaticamente.
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MANTENIMIENTO DEL GENERADOR DE CALOR

Para limpiar la suela: El aparato debe haberse enfriado completamente y
llevar desenchufado al menos 2 horas.

Limpia la suela de la plancha con un pafio suave y hiumedo.

Limpia las piezas de plastico del aparato esporadicamente con un pafio
suave.

No utilices detergentes ni productos descalcificadores para limpiar la
suela y las piezas de plastico de la plancha.

Nunca sostengas la plancha ni la base debajo del grifo.

Apaga el aparato y desenchifalo. Deja que el generador de vapor se
enfrie (alrededor de 1 hora) y vacia el depdsito de agua.



Antes de guardar el aparato, guarda el cable de vapor y el cable de
alimentacion en los laterales sin estirarlos demasiado.

{ALGUN PROBLEMA CON EL APARATO?

PROBLEMAS

CAUSAS PROBABLES

SOLUCIONES

La plancha produce poco o
nada de vapor.

Acabas de llenar el deposito o de
empezar a usarlo

NG 5& pusde produchr vaporala |
temperatura seleccionada,

Deja pulsado el boton de confrol
de vapor durante unos minutos a
cierta distancia de la prenda para
que la bomba se cargue.

Ajusta el control del termostato
en la zona de color («= 0 MAX).

El depdsito de agua esfa vacio.

Llena el depasito.

El agua sale por los orficios
de la suela

Estas utilizando vapor por
primera vez o no lo ha utilizado
durante un tiempo

Fulsa el boton de confrol de
vapor fuera de la tabla de
planchar hasta que la plancha
emita vapor.

El ajuste no es corecto (1
punto/2 puntos) v la suela no
esta o suficientemente caliente
para producir vapor.

Aparacen manchas de agua
sobre la prenda.

[afabla de planchar esta
saturada con agua porgque no
es gdecuada para usarla con un
aparato.

Ajusta la plancha en 3 puntos
(v 0 MAX) v espera a gue la luz
del termostato de la plancha se
apague antes de volver a activar
el boton de vapor.

Comprueba que Ia fabla de
planchar sea la adecuada. Se
recomienda usar una tabla de
planchar con superficie de rejilla

Los orificios de la suela tienen
marcas de color marron y se
mancha la prenda

Estas utilizando agentes
quimicos o aditivos en el
planchado con agua

Mo anadas nunca este tipo de
productos al deposito del agua
(consulta el apartado *j, Que
agua se puede usar?’).

La prenda no se ha aclarado lo
suficiente o has planchado una
prenda nueva antes de lavarla.

Asegurate de enjuagar bien

la prenda para eliminar los
depositos de jabon o quimicos de
las prendas nuevas que pusda
aspirar la plancha.

La suela esta sucia o mamon
v puede manchar la prenda

Estas planchando a una
temperatura demasiado alta.

Consulte nuestras
recomendaciones sobre el ajusie
del control de la temperatura.

Estas usando almidon.

Rocla almiden en el lado inverse

de la tela que vas a planchar,
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PROBLEMAS

CAUSAS PROBABLES

SOLUCIONES

El indicador “anti calc”
parpadea.

Se debe realizar gl procedimiento
de autclimpieza

Coloca Ja plancha sobre un
fregadero y pulsa el boton antical
al menos 3 segundos (consulta
las instrucciones de uso)

El indicador de
descalcificacion continoa
parpadeando

El procedimiento de autolimpieza
no se ha realizado correctamente

Coloca Ta plancha sobre un
fregadero y pulsa el boton antical
al menos 3 segundos (consulta
las instrucciones de uso)

Acabas de limpiar el colector
de cal y no has realizado el
procedimiento de autolimpieza™

Coloca la plancha sobre un
fregadero v pulsa el boton antical
al menos 3 segundos (consulta
las instrucciones de uso)

Cuando el boton de vapor
esta activado, el aparato
hace ruido

Cuando esta en uso, la bomba
electrica inyecta agua en la suela
de la plancha.

El ruido es nomal

El aparato se ha apagado
automaticamenta”

El sistema de apagado
automatico se activa despues de
un periodo de inactividad.

Pulsa el boton de reinicio "ON/
OFF.

*En funcidén de los modelos



PREPARACAO DOS FERROS DE CALDEIRA
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O seu gerador de vapor esta equipado com um sistema de

bloqueio para manter o ferro na base, facilitando o transporte e 0

armazenamento.

Para transportar o gerador de vapor utilizando a pega do ferro:

- Coloque o ferro na base e levante o sistema de bloqueio sobre o ferro
ate este encaixar na posi¢do correta e ouvir um «cliques.

- Segure o ferro pela pega para transportar o gerador de vapor.

O dispositivo ndo deve estar ligado a corrente durante esta operacdo.
Abra o reservatdrio de dgua e encha-o diretamente com um jarro até ao
nivel maximo. Em seguida, feche novamente o reservatorio de agua.
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PREPARACAO DOS FERROS DE CALDEIRA
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Retire o cabo de vapor do armazenamento.
Desenrole completamente o cabo de alimentacao e ligue-o.

Prima o botdo de LIGAR/DESLIGAR no painel de controlo.

A luz do botdo de alimentacdo permanece intermitente enquanto o
aparelho esta a aquecer.

Quando a luz permanecer acesa, o aparelho esta pronto a ser utilizado.

Gire o botdo do termostato para ajustar a temperatura de acordo com

o tecido que vai ser passado.
A luz da seta permanece acesa enquanto o aparelho estd a aquecer.
Quando a luz se apagar, o aparelho esta pronto a ser utilizado.
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UTILIZAR OS DIFERENTES MODOS DO
FERRO DE CALDEIRA

Prima o botdo "ECO” no painel de controlo. Quando o botdo ECO esta
aceso, o ferro esta pronto a ser utilizado no modo ECO.
A taxa de vapor diminui no modo ECO.

Prima o botdo "ECO" no painel de controlo. Quando o botdo ECO ndo
esta aceso, o ferro esta pronto a ser utilizado no modo NORMAL, o
fluxo de vapor diminui.



UTILIZAR OS DIFERENTES MODOS DO
FERRO DE CALDEIRA

TEMPERATURE

No ponto 3 : pode utilizar vapor no modo ECO ou NORMAL.
No ponto 2: pode utilizar vapor no modo ECO, mas ndo no NORMAL.

No ponto 1 : ndo pode utilizar vapo no modo ECO nem no NORMAL.

4 )

2

b

Sintético Seda/La Algodéo / Linho

_ Y,

Ao definir o ferro, consulte sempre as instrugdes na etiqueta do tecido.




UTILIZAR OS DIFERENTES MODOS DO
FERRO DE CALDEIRA

rs
wliiil

Utilize sempre a definicdo “max” no termostato para engomar a vapor
na vertical.

Mantenha alguma disténcia entre o ferro e o tecido para tecidos
delicados.

Nunca direcione vapor para pessoas ou animais.

o

Nao deixe o ferro virado para baixo na base.
Para sua seguranca, cologue o ferro na base do gerador de vapor ou
na posicdo de descanso.
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UTILIZAR OS DIFERENTES MODOS DO
FERRO DE CALDEIRA

0O gerador de vapor estd equipado com um sistema de monitorizagao

de “DESATIVACAO AUTOMATICA". Apos cerca de 8 minutos sem ser
utilizado, o sistema de “DESATIVACAO AUTOMATICA” desliga o gerador
de vapor.

Para voltar a passar a ferro, pressione o botdo ON/OFF no painel de
controle. A luz do botdo de alimentagdo permanece piscando enquanto o
aparelho esta aquecendo. Uma vez que a luz permanece fixa, o aparelho
esta pronto para usar.



O indicador intermitente de “descalcificacdo” alerta-o quando é
necessaria descalcificar. Desligue o gerador de vapor premindo o botdo
de alimentacdo e, em seguida, desligue o aparelho da tomada.

Encha o reservatorio até ao nivel MAX.
Ligue o aparelho premindo o botdo de alimentacdo.

E B

3
sec

Espere que a luz de ligar/desligar pare de piscar, depois segure o ferro sobre
a pia. Prima o botdo intermitente de “descalcificacdo” durante 3 sequndos.

O processo de descalcificacdo é executado, durante o qual o ferroira
aquecer e emitir agua e vapor durante 2 minutos e, em seguida, ird secar.
Tenha cuidado com o calor do ferro durante o ciclo completo.

No final do ciclo de descalcificacdo, o aparelho desliga-se automaticamente.
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Para limpar a base: o aparelho deve estar completamente arrefecido e

desligado da tomada durante, pelo menos, 2 horas.

Limpe a base com um pano macio e himido.

Limpe as partes de plastico do aparelho ocasionalmente com um pano
macio.

N&o utilize detergentes nem produtos de descalcificacdo para limpar a

base e as pecas de plastico.

Nunca coloque o ferro ou a unidade de base debaixo de agua corrente.

Desligue o aparelho e retire a ficha da tomada. Deixe o gerador de vapor
arrefecer (cerca de 1 hora) e, em sequida, esvazie o reservatério de agua



GERADOR DE VAPOR ARMAZENAMENTO

Guarde o cabo de vapor e o cabo de alimentacdo nas partes laterais do
aparelho, sem os esticar demasiado, antes de o guardar.

TEM PROBLEMAS COM O SEU APARELHO?

nenhum vapor.

PROBLEMAS CAUSAS POSSIVEIS SOLUCOES
Prima continuamente o bot3o
Acabou de encher o de comando do vapor durante
reservatorio ou de comecar a | alguns minutos, apontando-o
utiliza-lo para longe da peca de roupa,
bomba.
O ferro produz pouco ou i o it

MN3o & possivel produzir
vapor na temperatura gue
selecionou.

Coloque o controlo do
termostato na zona colorida
{*s* OU "MAX").

O reservatdrio de dgua estd
vazio.

Encha o reservatario.

base

A dqgua sai pelos orificios da

Esta a utilizar vaper pela
primeira vez ou ndo o utilizou
durante algum tempo

Prima o botdo de controlo
do vapor fora da tabua de
engomar até que o ferro
produza vapor.

A regulacao ndo estd correta

(1 ponto/2 pontos) e a base nao
esta suficientemente guente
para preduzir vapor.

Cologue o ferro na regulacdo
de 3 pontos (= ou "MAX")

e aguarde até que a luz do
terméstato do ferro se apague
antes de ativar novamente o
botdo de vapor.

roupa.

Aparecem gotas de dgua na

A tdbua de engomar estd
saturada de dgua porgue nao
estd adaptada para utilizar com
urm aparelho.

Verifique se a tdbua de
engomar & adequada.
Recomendamos a utilizacdo
de uma tibua de engomar
ventilada‘em rede

aroupa

Saem gotas castanhas dos
orificios da base € mancham

Estd a utilizar aditivos ou
produtos quimicos de
descalcificagdo na dgua de
engomar

Nunca adicione este tipo de
produto ao reservatorio de
agua (consulte "Que dgua pode
ser utilizada).

O linho ndo foi enxaguado o
suficiente, ou engomou uma
peca de roupa nova antes de
alavar.

Certifique-se de gue a roupa

€ enxaguada cuidadosamente
para remover quaisquer
depdsitos de detergente ou
produtos quimicos em roupa
nova que possam ser sugados
pelo ferro.
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PROBLEMAS

CAUSAS POSSIVEIS

SOLUGOES

A base esta suja ou
castanha e pode manchar a
roupa

Estd a engomar a uma
temperatura demasiado
elevada.

Consulte as nossas
recomendacdes relativamente
a definicdo do controlo da
temperatura.

Estd a utilizar amido.

Pulverize sempre com amido
no lado oposto do tecido a
engomar,

O indicador de
“descalcificagdo” estd
intermitente.

O procedimento de limpeza
automatica tem de ser
efetuado

Coloque o ferro sobre um
lava-loica e prima o botdo de
descalcificacdo durante, pelo
menos, 3 segundos {consulte
as instrugdes de utilizacdo)

O indicador de
descalcificagdo continua
intermitente

O procedimento de
limpeza automatica ndo foi
devidamente efetuado

Cologue o ferro sobre um
lava-loica e prima o botdo de
descalcificacdo durante, pelo
menos, 3 segundos (consulte
as instrugbes de utilizagdo)

Acabou de limpar o coletor
de calcario e ndo efetuou o
procedimento de limpeza
automatica®

Coloque o ferro sobre um
lava-loiga e prima o bot3o de
descalcificacdo durante, pelo
menos, 3 sequndos {consulte
as instrugdes de utilizagdo)

Quando o botdo do vapor
esta ativado, o aparelho
faz ruido

Quando estiver em utilizac3o,
uma bomba elétrica injeta dgua
na base do ferro.

O ruido & normal

0 aparelho desligou-se
automaticamente®

Os sistemas de "desativacdo
automatica” ativam-se apas o
periode de nao utilizacdo.

Prima o bot3o de reinicio
"ON-OFF".
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KLARGORING AF DAMPSTATION

www.tefal.com ﬁ%l www.calorfr
Ly Ly B

Dampgeneratoren er udstyret med et lasesystem, som holder

strygejernet fast pa baseenheden, sa det er nemt at transportere og

opbevare.

Sadan transporteres dampgeneratoren ved hjzlp af strygejernets

handtag:

- Sat strygejernet i baseenheden, og left lasesystemet over
strygejernet, indtil det lases pa plads, og du herer et kiik.

- Hold strygejernet i handtaget for at transportere dampgeneratoren.

Apparatet ma ikke vaere tilsluttet under denne handling.
Abn vandbeholderen, og brug en kande til at fylde den op til det
maksimale niveau. Luk derefter vandbeholderen igen.
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KLARG@RING AF DAMPSTATION
www.tefal.com www.calor.fr
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Tag dampledningen ud af opbevaringsomradet.
Rul elledningen helt ud, og tilslut den.

Tryk pa ON/OFF-knappen (TAND/SLUK) pa betjeningspanelet.
Lyset pa teend/sluk-knappen blinker, mens apparatet varmer op.
Nar lyset er teendt konstant, er apparatet klar til brug.

Drej termostatknappen for at justere temperaturen efter den type stof,

der skal stryges.
Lyset i pilomradet er tendt, mens apparatet varmer op. Nar lyset

forbliver slukket, er apparatet klar til brug.



=)
BRUG AF DAMPSTATIONENS FORSKELLIGE %

TILSTANDE

Tryk pa knappen «ECO» pa betjeningspanelet. Nar ECO-knappen lyser, er
strygejernet klar til brug i ECO-tilstand.
Dampmangden falder i ECO-tilstand.

Tryk pa knappen «ECO» pa betjeningspanelet. Nar ECO-knappen
ikke lyser, er strygejernet klar til brug i NORMAL-tilstand, og
dampmangden eges.
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BRUG AF DAMPSTATIONENS FORSKELLIGE (o .
TILSTANDE g

ECO

TEMPERATURE

Prik 3 : du kan bruge damp i ECO-tilstand eller NORMAL-tilstand.
Prik 2: du kan bruge damp i ECO-tilstand, men ikke i NORMAL-tilstand.

Prik 1 : du ma hverken bruge damp i ECO-tilstand eller i NORMAL-
tilstand.

r )
s

b

Syntetisk Silke / Uld Bomuld / Linned

.

Se altid stoffets vaskeanvisning, nar du indstiller strygejernet.
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BRUG AF DAMPSTATIONENS FORSKELLIGE |
TILSTANDE

il

Brug altid indstillingen ‘max’ (maks.) pa termostatknappen til lodret
dampning.
Lad der veere afstand mellem strygejernet og stoffet, hvis der er tale

om sarte stoffer.
0K \

Ret aldrig damp mod mennesker eller dyr.

Lad ikke strygejernet blivende stdende pa strygesalen under
strygningen.

Af hensyn til din sikkerhed skal du placere strygejernet pa
dampgeneratorbasen eller pa hejkant.
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BRUG AF DAMPSTATIONENS FORSKELLIGE
TILSTANDE

Dampgeneratoren er udstyret med et overvagningssystem med
automatisk slukning. Efter ca. otte minutters inaktivitet slukker
«automatisk slukning»-systemet for dampgeneratoren.

For at starte din strygning igen, tryk pa ON/OFF-knappen pa
kontrolpanelet. Stremknaplyset forbliver blinkende, mens apparatet
varmer op. Nar lyset forbliver fast, er apparatet klar til brug.
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Den blinkende «anti-kalk»-indikator giver dig besked, nar afkalkning
er pakraevet. Sluk for dampgeneratoren ved at trykke pa taeend/sluk-
knappen, og tag derefter apparatets stik ud af stikkontakten.

Fyld beholderen til MAX-niveauet.
Tilslut apparatet, og teend det ved at trykke pa tend/sluk-knappen.

OK

soc OFF

Vent pa, at teend/sluk-lyset stopper med at blinke, og hold derefter dit
strygejern over vasken. Tryk pa den blinkende «anti-kalk»-knap i tre sekunder.
Afkalkningsprocessen udferes, under hvilken strygejernet varmer op, afgiver
vand og damp i to minutter oq til sidst terrer.

Veer opmaerksom pa, at strygejernet afgiver varme under hele processen.

Nar afkalkningsprocessen er feerdig, slukker apparatet automatisk.
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Rengering af strygesalen: Apparatet skal kele helt af med stikket taget ud
af stikkontakten i mindst to timer.

Renger strygesalen med en bled, fugtig klud.

Renger jeevnligt apparatets plastikdele med en bled klud.

Brug ikke rengerings- eller afkalkningsmidler til rengering af strygesalen
og plastikdelene.

Hold aldrig strygejernet eller baseenheden ind under vandhanen.

DAMPGENERATOR OPBEVARING

Sluk for apparatet, og tag stikket ud af stikkontakten. Lad
dampgeneratoren kele af (ca. en time), og tem derefter vandbeholderen
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DAMPGENERATOR OPBEVARING

Placer dampledningen og stremledningen pa apparatets side uden at
treekke for meget i dem for opbevaring.

HAR DU PROBLEMER MED APPARATET?

PROBLEMER

ARSAGER

LAOSNINGER

Strygejernet producerer lidt
eller ingen damp.

Du har lige fyldt beholderen,
eller du er lige begyndt at
bruge den

Tryk pa dampknappen i et
par minutter, mens du holder
strygejernet vaek fra tejet, for
at spaede pumpen.

Der kan ikke produceres damp
ved den temperatur, du har
valgt.

Indstil termostatknappen i
den farvede zane [+ eller
MAX).

Vandbeholderen er tom.

Fyld beholderen.

Der leber vand ud af hullerne i
strygesalen

Du bruger damp for farste
gang eller har ikke brugt det i
et stykke tid

Tryk pa dampknappen, og
hold strygejernet vk fra
strygebrasttet, indtil det
udsender damp.

Indstillingen er ikke korrekt (1
prik/2 prikker), og strygesalen
er ikke varm nok til at
producere damp.

Indstil strygejernet til 3 prikker
(+=+ eller MAX), og vent p3, at
lyset i strygejernets termostat
slukker, IZ:r nfl aktiverer
dampknappen igen.

Der er vandstriber p3 tejet.

Strygebrattet er gennembladt
af vand, da det ikke er egnet
til brug med et apparat.

Kontroliér, at strygebrattet
er egnet. Vi anbefaler, at
du bruger et ventileret
strygebrzt/ netstrygebrat

Der kommer brune striber fra
hullerne i strygesalen, som
pletter tajet

Du bruger kemiske
afkalkningsmidler eller
tilstningsstoffer i
strygevandet

Tilfaj aldrig denne type
produkt i vandbeholderen (se
"Hvilket vand kan bruges").

Tejet er ikke skyllet
tilstrazkkeligt, eller du har
streget en ny beklzdnings-
genstand, fer du vaskede den.

Serg for, at tej skylles grundigt
for at fierne eventuelle
sebeaflejringer eller
kemikalier fra nyt tej, som kan
blive suget op af strygejernet.




PROBLEMER

ARSAGER

LOSNINGER

Strygesalen er snavset eller
brun og kan plette tejet

Du stryger ved for haj
temperatur.

Se vores anbefalinger
vedrarende indstilling af
temperaturkontrol.

Anvendelse af stivelse.

Sprajt altid stivelse pa
bagsiden
af det stof, der skal stryges.

Indikatoren for “afkalkning”
blinker.

Selvrensningsproceduren skal
udferes

Anbring strygejernet over en
wvask, og tryk pa afkalknings-
knappen i mindst 3 sekunder (se
brugsanvisningen)

Indikatoren for afkalkning
blinker stadig

Selvrensningsproceduren er
ikke blevet udfert korrekt

Anbring strygejernet over en
vask, og ﬂ paJl afkalknings-
knappen i mindst 3 sekunder (se
brugsanvisningen)

Du har lige rengjort
kalkopsamleren og ikke udfert
selvrensningsproceduren®

Anbring strygejernet over en
vask, og tryk pa afkalknings-
knappen i mindst 3 sekunder (se
brugsanvisningen)

Nar dampudieseren er
aktiveret, laver apparatet lyd

N&r den er i brug, sprejter en
elektriske pumpe vand ind i
strygejernets strygesal.

Staj er normait

Apparatet er utomatisk
slukket*

"Automatisk slukning”-
systemnet aktiveres efter en
periode uden brug.

Tryk pa "teend/sluk-knappen".
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KLARG]JORING AV DAMPSTASJON
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Dampgeneratoren er utstyrt med et lasesystemn for & holde

strykejernet pa sokkelen for enkel transport og oppbevaring.

Slik transporterer du dampgeneratoren ved hjelp av handtaket pa

strykejernet:

- Sett strykejernet pa sokkelen og left Iasesystemet over strykejernet til
det lases pa plass og du herer et klikk.

- Hold strykejernet i handtaket for a transportere dampgeneratoren.

Enheten skal ikke vaere plugget inn ved denne operasjonen.
Apne vannbeholderen og fyll den med en mugge opp til
maksimumsnivaet. Lukk deretter vannbeholderen igjen.
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KLARGJ@ORING AV DAMPSTASJON
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Ta dampledningen ut av lagringsomradene.
Rull ut stremledningen helt og plugg deninn.

Trykk pa AV/PA-knappen pa kontrollpanelet.

Stremknappens lampe fortsetter a blinke mens produktet varmes opp.
Nar lyset er fast, er apparatet klart til bruk.

Vri pa termostatknappen for a justere temperaturen basert pa stoffet
som strykes.

Pilomradets lampe fortsetter a lyse mens produktet varmes opp. Nar
lampen slukkes, er produktet klart til bruk.
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BRUK AV ULIKE MODUSER FOR
DAMPSTASJONEN

Trykk pa ECO-knappen pa kontrollpanelet. Nar ECO-knappen lyser, er
strykejernet klart til bruk i ECO-modus.
Dampmengden reduseres i ECO-modus.

Trykk pd ECO-knappen pa kontrollpanelet. Nar ECO-knappen ikke lyser,
er strykejernet klart til bruk i NORMAL modus, og damphastigheten
oker.



BRUK AV ULIKE MODUSER FOR
DAMPSTASJONEN

TEMPERATURE

I prikk 3 : Du kan bruke damp i ECO- eller NORMAL-modus.
I prikk 2: Du kan bruke damp i ECO-modus, men ikke i NORMAL-modus.

I prikk 1 : Du ma ikke bruke damp i verken ECO- eller NORMAL-modus.

7 ™

b

Syntetisk Silke / Ul Bomull / Lin

.

Se alltid instruksjonene pa vaskelappen for & stille inn strykejernet.



BRUK AV ULIKE MODUSER FOR
DAMPSTASJONEN

rs
wliiil

Bruk alltid «Max»-innstillingen pa termostatknappen til vertikal
damping.

Ha avstand mellom strykejernet og stoffet ved fine stoffer.
Rett aldri damp mot mennesker eller dyr.

Ikke la strykejernet vaere vendt ned pa strykesalen.
For din egen sikkerhet ma du plassere strykejernet pa
dampgeneratorbasen eller pa halen.
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BRUK AV ULIKE MODUSER FOR
DAMPSTASJONEN

Dampgeneratoren er utstyrt med et overvakingssystem for AUTOMATISK
AVSLAING. Etter ca. 8 minutter uten bruk slar AUTOMATISK AVSLAING-
systemet AV dampgeneratoren.

For & starte strykingen igjen, trykk pa ON/OFF-knappen pa
kontrollpanelet. Strembryteren lyser og forblir blinkende mens apparatet
varmes opp. Nar lyset forblir konstant, er apparatet klart til bruk.



VEDLIKEHOLD AV DAMPGENERATOR

Den blinkende anti-kalk-indikatoren varsler deg nar avkalking er

nedvendig. Sla AV dampgeneratoren ved a trykke pa av/pa-knappen, og
trekk deretter ut stepselet.

Fyll tanken til MAX-nivaet.
Koble til produktet og sla det pa ved 3 trykke pa stremknappen.

OK

soc OFF

Vent til av/pa-lyset slutter & blinke, og hold deretter strykejernet over
vasken. Hold nede den blinkende anti-kalk-knappen i 3 sekunder.
Avkalkingsprosessen utferes ved at strykejernet varmes opp og avgir vann
og damp i 2 minutter, og deretter terker det.
Veer oppmerksom pa strykejernets varme under hele syklusen.
Pa slutten av avkalkingssyklusen slas produktet automatisk AV.
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VEDLIKEHOLD AV DAMPGENERATOR

For rengjering av strykesalen: Produktet ma vaere helt avkjelt og koblet fra
i minst 2 timer.

Rengjer strykesalen med en fuktig klut.

Rengjer delene av plast pa produktet med en myk klut med jevne mellomrom.

Ikke bruk vaskemiddel eller avkalkingsprodukter til 3 rengjere strykesalen

og plastdelene.
Ikke hold strykejernet eller sokkelenheten under vannkrana.

DAMPGENERATOR LAGRING

Sla AV og koble fra produktet. La dampgeneratoren kjole seg ned (rundt
1 time), og tem deretter vannbeholderen.



DAMPGENERATOR LAGRING

Oppbevar dampledningen og stremledningen pa steder pa produktets
sider uten a strekke dem for mye fer oppbevaring.

HAR DU ET PROBLEM MED PRODUKTET?

PROBLEM

ARSAKER

LAOSNINGER

Strykejernet produserer lite
eller ingen damp.

Du har nettopp fylt
beholderen, eller du har
nettopp begynt a bruke
produktet.

Trykk pa
dampkontrollknappen
kontinuerlig i noen minutter,
og hold produktet borte

fra stoffet for a gjere klar
purmper.

Damp kan ikke produseres
ved den temperaturen du
har valgt.

Sett termostatkontrollen i den
fargede sonen (*= eller MAX).

Vannbeholderen er tom.

Fyll beholderen.

Det renner vann ut av hullene
pa strykesalen

Du bruker damp for farste
gang, eller du har ikke brukt
det pa en stund

Trykk pa
dampkontrollknappen et
stykke unna strykebrettet til
strykejernet produserer damp.

Innstillingen er ikke riktig

(1 prikk / 2 prikker), og
strykesalen er ikke varm nok
til 3 produsere damp.

Sett strykejernet pa 3 prikker
(+== eller MAX) og vent til
strykejerntermostatlampen
lyser far du aktiverer
ampknappen igjen.

Vannstriper vises pa stoffet.

Strykebrettet er fullt av
vann fordi det ikke er egnet

for

bruk med et produkt.

Sjekk at strykebrettet er
egnet. Vi anbefaler at du
bruker et ventilertstrykebrett/
maskestrykebrett

Brune draper kommer ut av
hullene pa strykesalen og
setter flekker pa stoffet.

Du bruker kjemiske
avkalkingsmidier eller
tilsetningsstoffer i
strykevannet

Legg aldri denne typen
produkt i

vannbehalderen (se hva slags
wvann som kan brukes).

stoffet er ikke ordentlig skylt,
eller du har streket et nytt
plagg fer du vasket det.

Serg for at stoffet skylles
grundig for & fjerne eventuelle
sapeavsetninger eller
kjemnikalier pa nye plagg som
kan suges opp av strykejernet.

Strykesalen er skitten eller
brun og kan sette flekker pa
stoffet

Du stryker pa for hay
temperatur.

Se vare anbefalinger
vedrarende
temperaturkontrollinnstilling.

Du bruker stivelse.

Spray stivelsen pa baksiden
av klzrne som skal strykes.
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FROBLEM

ARSAKER

L@SNINGER

Antikalkindikatoren blinker.

Selvrensende prosedyre ma
utfares

Plasser strykejernat over

en vask, og hold nede
Antikalkknappen i minst 3
sekunder (se brukerhandboken)

Antikalkindikatoren blinker
fremdeles

Selvrensende prosedyre har
ikke blitt utfart riktig

Plasser strykejernet over

en vask, og hold nede
Antikalkknappen i minst 3
sekunder (se brukerhandboken)

Du har nettopp rengjort
kalkinnsamleren og ikke utfert
selvrengjeringsprosedyren®

Plasser strykejernet over
envask, og hold nede
Antikalkknappen i minst 3
sekunder (se brukerhandboken)

N&r dampbryteren er aktivert,
avgir produktet stay

Nar den er i bruk, pumper den
elektriske pumpen vann inn i
strykesalen.

Stoy er normalt

Produktet har slatt seg av
automatisk*

Systemet for automatisk
avslaing aktiveres etter at
systemet ikke har vart i bruk.

Trykk pa Av-PA-knappen.

*Avhengig av modell



FORBEREDELSE AV ANGSTATION
www.tefal.com www.calor.fr
S~

Din anggenerator ar utrustad med ett lassystem som haller fast

strykjarnet pa basen for att underlatta vid transport och férvaring.

Sa har transporterar du dnggeneratorn med hjalp av jarnhandtaget:

- Placera strykjarnet pa basen och lyft [assystemet dver strykjarnet tills
det lases pa plats och du hor ett klick.

- Hall strykjarnet i handtaget for att transportera anggeneratorn.

Enheten far inte vara ansluten till elnatet under denna atgard.
Oppna vattenbehallaren och fyll den direkt med en kanna upp till
maxnivan. Stang sedan vattenbehallaren.
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FORBEREDELSE AV ANGSTATION

www.tefal.com gl www.calor.fr
L Ly &

Ta ut angslangen ur forvaringsutrymmet.
Rulla upp stromsladden helt och anslut den.

Tryck pa ON/OFF-knappen pa kontrollpanelen.

Strémknappens lampa fortsétter att blinka medan apparaten varms
upp.

Nar lampan lyser med fast sken &r apparaten klar att anvandas.

Vrid pa termostatknappen for att justera temperaturen efter det tyg
som stryks.

Pilen lyser medan apparaten varms upp. Nar lampan slocknar ar
apparaten klar att anvandas.

92



AE\IVﬁNDA ANGSTATIONENS OLIKA
LAGEN

Tryck pa "ECO"-knappen pa kontrollpanelen. Nar "ECO"-knappen lyser
ar strykjarnet redo att anvandas i "ECO™lage.
Angmangden minskar i ECO-lage.

Tryck pa "ECO"-knappen pa kontrollpanelen. Nar "ECO"-knappen inte
lyser ar strykjarnet redo att anvandas i laget "NORMAL", och mangden
anga okar.
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A!‘:\IVﬁNDA ANGSTATIONENS OLIKA
LAGEN

TEMPERATURE

I punkt 3: Du kan anvanda anga i ECO-l3ge eller NORMAL-lage.

I punkt 2: Du kan anvanda anga i ECO-lage men inte i NORMAL-lage.

I punkt 1: Du far inte anvanda anga i ECO-lage eller NORMAL-lage.

4 )
=
Syntetisk Siden / Ul Bomull / Linne

. J

Folj alltid anvisningarna pa tygets etikett nar du staller in strykjarnet.



A_NVﬁNDA ANGSTATIONENS OLIKA
LAGEN

rs
wliiil

Anvand alltid instdllningen "max” pa termostatknappen fér vertikal
angning.
Hall avstand mellan strykjarnet och tyget nar du stryker 6mtaliga tyger.

Rikta aldrig anga mot manniskor eller djur.
OK \

Lat inte strykjarnet ligga med undersidan mot stryksulan.
Av sakerhetsskal ska du placera strykjarnet pa anggeneratorbasen
eller stalla det upp pa héalen.
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A!}lVﬁNDA ANGSTATIONENS OLIKA
LAGEN

Anggeneratorn ar utrustad med ett vervakningssystem for automatisk
avstangning, "AUTO-OFF". Efter cirka 4tta minuters inaktivitet stanger
"AUTO-OFF"-systemet av din anggenerator.

For att starta din strykning igen, tryck pa ON/OFF-knappen pa
kontrollpanelen. Kraftknappens ljus forblir blinkande medan apparaten
varms upp. Nar ljuset forblir fast &r apparaten redo att anvandas.



ANGGENERATOR, SKOTSEL OCH UNDERHALL

Antikalkindikatorn blinkar nar du behover avkalka apparaten. Sténg av
anggeneratorn genom att trycka pa strombrytaren och dra sedan ut
apparatens kontakt.

Fyll behallaren till MAX-nivan.
Koppla in och satt pa apparaten genom att trycka pa strombrytaren.

OK

3
sec

Vanta tills pa/av-lampan slutar blinka, hall sedan strykjarnet Gver diskhon.
Hall ned den blinkande avkalkningsknappen, "Anti calc”, i tre sekunder.
Avkalkningsprocessen utfors, under vilken strykjarnet varms upp, avger
vatten och anga i tva minuter och sedan torkar.
Akta dig for varmen fran strykjarnet under hela processen.
Islutet av avkalkningscykeln stdngs apparaten av automatiskt.
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Rengoring av stryksulan: apparaten maste ha varit urkopplad i minst tva
timmar och ha svalnat helt.

Rengdr ibland plastdelarna pa apparaten med en mjuk trasa.

Anvand inte rengoringsmedel eller avkalkningsmedel for rengdring av
stryksulan och plastdelarna.

Hall aldrig strykjarnet eller basenheten aldrig strykjarnet eller basenheten
under kranen.

ANGGENERATOR FORVARING

Stang av apparaten och dra ut stromsladden. Lat anggeneratorn svalna (i
cirka en timme) och tom sedan vattenbehallaren.



ANGGENERATOR FORVARING

Forvara angsladden och stromsladden pa apparatens sidor utan att
strécka ut dem for mycket fore forvaring.

HAR DU NAGRA PROBLEM MED APPARATEN?

PROBLEM

ORSAK

LOSNING

Strykjarnet producerar lite
eller ingen anga.

Du har precis fyllt tanken eller
har precis borjat anvanda den

Hall inne angreglageknappen
i nagra minuter samtidigt som
du riktar atpparaten bort fran

tyget och fdrbereder pumpen.

Anga kan inte produceras vid
den temperatur du har valt.

stall in termostaten i den
fargade zonen [« eller MAX).

Vattenbehallaren ar tom.

Fyll behallaren.

Vatten rinner ut ur stryksulan

Du anvander anga for forsta
gangen eller har inte anvant
det p3 ett tag

Tryck pa angknappen och
rikta apparaten bort fran
strykbradan tills det bildas
&nga.

Installningen ar felaktig (1
eller 2 prickar), och stryksulan
arinte tillrackligt varm for att
producera anga.

Stall in apparaten pa 3 prickar
(#== gller MAX) och vanta tills
termostatlampan slacks innan
du trycker pa dngknappen
igen.

Det finns vattenrander pa
tyget.

Strykbradan ar genomdrankt
med vatten eftersom

bradan inte ar anpassad for
anvandning med apparaten.

Kentrollera att strykbradan ar
lamplig. Vi rekommenderar
att du anvander en strykbrada
med ventilation eller nat

Det rinner ut brun vatska ur
stryksulans hal som flackar
ned tyget

Du anvander kemiska
avkalkningsmede| eller
tillsatser i strykvattnet

Tillsatt aldrig den har typen
av produkt i vattentanken
{las avsnittet "Vilket vatten far
anvandas”).

Tyget har inte skﬁljls ur
ordentligt, eller sa har du
strukit du ett plagg som aldrig
har tvattats.

Skolj tyget noggrant for att

ta bort eventuella tvalrester
eller kemikalier pa nya plagg
som annars kan sugas upp av
strykjarnet.




PROBLEM

ORSAK

LOSNING

Stryksulan &r brun eller
smutsig och kan flacka ned
tyget

Du stryker vid for hdg
temperatur.

Se vara rekommendationer
pa installningar for
temperaturregleringen.

Du har anvant starkelse.

Spreja alltid starkelse pa
tygets avigsida vid strykning.

Lampan for avkalkning
blinkar.

Den sjalvrengdrande
proceduren maste utforas

Hall apparaten dver en diskho

och tryck pa knappen Anti
calc (avkami ng) i minst
3 sekunder

(se bruksanvisningen)

Lamfpan far avkalkning blinkar
fortfarande

Sjalvrengoringen har inte
utforts korrekt

Hall apparaten over en diskho
och tryck pa knappen Anti
calc (avkalkning) | minst

3 sekunder

(se bruksanvisningen)

Du har just rengjort
kalkuppsamlaren

och har inte utfort
sjglvrengdringsproceduren®

Hall apparaten over en diskho
ach tryck pa knappen Anti
cale {avkalkning) | minst

3 sekunder

(se bruksanvisningen)

Apparaten later konstigt nar
angknappen ar intryckt

Under anvandningen sprutar
den elektriska pumpen in
vatten i stryksulan.

Ljud ar normalt

Apparaten har stangts av
automatiskt®

Mar apparaten inte har
anvants pa ett tag aktiveras
systemens automatiska
avstangningssystem.

Tryck pd knappen PAsAV for
att starta om.
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HOYRYTYSASEMAN VALMISTELU

www.tefal.com ﬁ%l www.calorfr
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Hoyrylaitteessa on lukitusjarjestelma, joka pitaa silitysraudan kiinni

alustassa kuljetuksen ja sailytyksen aikana.

Hayrylaitteen siirtdminen silitysraudan kahvan avulla:

- Aseta silitysrauta alustaan ja nosta lukitusjarjestelma silitysraudan yli,
kunnes se lukittuu paikalleen ja kuulet napsahduksen.

- Tartu silitysraudan kahvaan ja siirra hoyrylaitetta.

Laitteen pistoke ei saa olla kytkettyna taman toiminnon aikana.
Avaa vesisdilio ja tayta se kannulla enimmaistasoon asti. Sulje

vesisailia.

101



HOYRYTYSASEMAN VALMISTELU

www.tefal.com gl www.calor.fr
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Ota hoyryletku pois sen sailytysalueelta.
Rullaa virtajohto kokonaan auki ja liita se pistorasiaan.

Paina ON/OFF-painiketta kdyttopaneelissa.
Virtapainikkeen valo vilkkuu, kun laite lampenee.
Kun valo palaa tasaisena, laite on valmis kaytettavaksi.

~

Saada lampotilaa silitettdvan kankaan mukaan kaantamalla
termostaattinuppia.

Nuolialueen valo pysyy paalld, kun laite lampenee. Kun valo sammuu,
laite on valmis kaytettavaksi.
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H;OYRY_:I'YSASEMAN ERI TILOJEN
KAYTTAMINEN

Paina ohjauspaneelin ECO-painiketta. Kun ECO-painikkeen merkkivalo
palaa, silitysrauta on valmis kaytettdvaksi ECO-tilassa.
Hoyrynopeus laskee ECO-tilassa.

Paina ohjauspaneelin ECO-painiketta. Kun ECO-painikkeen merkkivalo
ei pala, silitysrauta on valmis kaytettavaksi normaalitilassa ja héyryn
maara kasvaa.
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H;OYRY_:I'YSASEMAN ERI TILOJEN
KAYTTAMINEN

TEMPERATURE

Piste 3: voit kdyttda hoyrytystd ECO- tai normaalitilassa.
Piste 2: voit kayttaa hoyrytystd ECO-tilassa mutta et normaalitilassa.

Piste 1: et voi kayttda hoyrytysta ECO- etka normaalitilassa.

4 2

b

Synteettinen Silkki / Villa Puuvilla / Pellava

.

Katso aina vaatteen pesuohjeen merkinnat, kun maaritat silitysraudan
asetuksia.
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H;GYRY_TYSASEMAN ERI TILOJEN
KAYTTAMINEN

rs
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Kdyta aina termostaattipainikkeen max-asetusta pystysuuntaiseen
hoyryttamiseen.

Jos kangas on herkka, jata tilaa silitysraudan ja kankaan valiin.

Ala koskaan ohjaa héyrya ihmisiin tai eldimiin.

Al jata silitysrautaa pohjalevy alaspain.
Turvallisuussyista aseta silitysrauta hoyrylaitteen alustalle tai
pystyasentoon.
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H;OYRY_:I'YSASEMAN ERI TILOJEN
KAYTTAMINEN

Hoyrylaitteessa on automaattinen virrankatkaisujarjestelma. Jos laitetta
ei kdyteta noin 8 minuuttiin, automaattinen virrankatkaisujarjestelma
sammuttaa hoyrylaitteen.

Silityksen aloittamiseksi paina ON/OFF-nuppia chjauspaneelissa.
Virtapainikkeen valo pysyy vilkkuvana laitteen lammetessa. Kun valo
pysyy kiintedna, laite on valmis kaytettavaksi.
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HOYRYSTIMEN KUNNOSSAPITO

Kun kalkinpoiston merkkivalo vilkkuu, on suoritettava kalkinpoisto.
Katkaise hoyrylaitteesta virta painamalla virtapainiketta ja irrota pistoke
pistorasiasta.

Tayta sailio MAX-tasoon saakka.
Yhdista laite sahkovirtaan ja kytke siihen virta painamalla virtapainiketta.

OK

3
sec

Odota, ettd paalle/pois-valo lakkaa vilkkumasta, pida sitten silitysrauta
pesualtaan ylapuolella. Paina AntiCalc-painiketta 3 sekunnin ajan.
Kalkinpoisto suoritetaan, jonka aikana silitysrauta kuumenee ja siita tulee
vettd ja hoyryad 2 minuutin ajan, minka jalkeen se kuivuu.
Muista varoa kuumaa silitysrautaa koko ohjelman ajan.
Kalkinpoisto-ohjelman paatyttya laite sammuu automaattisesti.
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HOYRYSTIMEN KUNNOSSAPITO

Pohjalevyn puhdistaminen: Laitteen on oltava taysin jadhtynyt ja irti
pistorasiasta vahintdan kahden tunnin ajan.

Puhdista pohjalevy kostealla pehmealla liinalla.

Puhdista laitteen muoviset osat tietyin valiajoin pehmealla liinalla.

Al3 kdyta pohjalevyn ja muoviosien puhdistamiseen puhdistusaineita tai
kalkinpoistoaineita.

Ala koskaan pid3 silitysrautaa tai alustaa jucksevan veden alla.

Sammuta laite ja irrota se pistorasiasta. Anna héyrylaitteen ensin jaahtya
(noin yhden tunnin ajan) ja tyhjenna sitten vesisailio.
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HOYRYGENERAATTORI VARASTOINTI

Aseta hdyry- ja virtajohto laitteen sivuille venyttamatta niitd likkaa

sailytyksen ajaksi.

LAITTEEN KAYTTOON NGELMIA

ONGELMA

5YY

RATKAISU

Silitysrauta muodostaa hoyrya
vahan tai ei ollenkaan.

Olet juuri tayttanyt sailion
tai olet juuri aloittanut sen
kayton.

Pida hoyrynsaatopainiketta
painettuna muutaman minuutin
ajan, jotta pumppu kaynnistyy.
Ala hoyryta vaatetta taman
aikana.

Hoyrya ei voi tuottaa
valitsemassasi lampatilassa.

Aseta lampotilansaadin
varilliselle alueelle (= tai MAX).

Vesis3ilio on tyhja.

Tayta sailio.

Pohjalevy vuotaa vetta.

Kaytat hoyrytoimintoa
ensimmaista kertaa, tai et ole
kayttanyt sitd pitkaan aikaan.

Pida hoyrypainiketta painettuna,
kunnes silitysraudasta tulee
hayrya. Ala hoyryta vaatetta
taman aikana.

Asetus on vaara (1 piste

/ 2 pistetts), eika levy ole
tarpeeksi kuuma tuottaakseen
hoyrya.

Aseta lampatilaksi kolme
pistettd (=« tai MAX) ja odota,
ettd lampaotilan merkkivalo
sammuu, ennen kuin kdynnistat
hoyrytaiminnon uudelieen,

Kankaassa nakyy vesijuovia.

Silityslauta on kostunut, koska
sita ei voi kayttaa laitteen
kanssa.

Tarkista, etta silityslauta

on sopiva. Suosittelemme,

etta kaytat verkkokankaista
silityslautaa tai muutoin
hoyrytykseen soveltuvaa lautaa.

Pohjan aukoista valuu ruskeaa
nestetta, joka tahraa tekstiilin.

Kaytat kemiallisia
kalkinpoistoaineita tai
lisdaineita laitteen vedessa.

Ala koskaan lisaa tallaisia aineita
vesisgilioon (katso veden kayttoa
kasitteleva osio).

Tekstiilia ei ole huuhdeltu
riittavasti, tai olet silittanyt
uuden vaatteen ennen sen
pesemista.

Varmista, etta tekstiilit on
huuhdeltu huclellisesti.
Saippuajaamat ja uusissa
vaatteissa olevat kemikaalit
voivat jaada kiinni rautaan.
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ONGELMA

5YY

RATKAISU

Pohja on likainen tai
ruskeanvarinen, ja se saattaa
tahrata kangasta.

Silitat liian korkeassa
lampaotilassa.

Tutustu
lampotilansaatosuosituksiimme.

Tarkkelyksen kaytto.

Suihkuta tarkkelysta
aina silitettdvan vaatteen
kaantopuolelle.

Kalkinpoiston merkkivalo
vilkkuu,

Suorita itsepuhdistus.

Pitele silitysrautaa

Eesualtaa n ylia ja paina
alkinpoistopainiketta vahintaan

kolmen sekunnin ajan (katso

kayttaohje).

Kalkinpoiston merkkivalo
vilkkuu edelleen.

Itsepuhdistusta ei ole tehty
oikein.

Pitele silitysrautaa

Eesualtaan ylla ja paina
alkinpoistopainiketta vahintaan

kolmen sekunnin ajan (katso

kayttaohje).

Kalkinkeraaja on juuri
puhdistettu, eika
itsepuhdistusta ole tehty.*

Pitele silitysrautaa

pesualtaan ylla ja paina
kalkinpoistopainiketta vahintaan
kolmen sekunnin ajan (katso
kayttaohje).

Laitteesta kuuluu aania
hoyryliipaisinta painettaessa.

Kayton aikana sahkopumppu
ruiskuttaa vetta pohjalevyyn.

On normaalia, etta laitteesta
kuuluu aanta.

Laitteen virta on katkaistu
automaattisesti*.

Laite sammuu
automaattisesti, kun sit3 ei
kayteta.

Paina virtapainiketta.
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NMPOETOIMAZIA TOY ZTAOMOY
ZIAEPOMATOZ ME ATMO

www.tefal.com E%l www.calor.fr
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H yevvrtpla atpou eival efomhiopévn pe ouotnua kAeLSwpatog mou

ouykpatel To oléepo otn Baon yia elkoAn petagopd kat amobrkevon.

ra va petadEpete T YEVVITpLa aTpol Xpriotponowvtag tn Aafrn tou
oibepou:

- TomoBetnote To olfepo otr faon, oNKWOTE TO CUOTNHA KAELGWHATOG
Tiavw ano to oibepo pEypL va aodarioel otr Bon tou katva
akoUOETE Eva ¥OPAKTNPLOTLKO XO0.

- Kpartrjote to oibepo amnd tn Aafr yia va petadépete Tn yevvnTpLa
atpou.

H ouokeur) 8ev TipemeL va elval ouvbeSepevn otnv Tipida katd tn
SLapkela auTrg TG EVEPYELAC,.

AvoiEte To Soyelo vepou kat yeplote To ameuBeiag pe pa kavdta peypL
TN péyLotn otabun. Itn ouvéxelq, khelote Eava to doxeio vepou.
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NMPOETOIMAZIA TOY ZTAOMOY
ZIAEPOMATOZ ME ATMO

www.tefal.com ﬁ%l www.calor.fr
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Adaipéote To kahwbio atpol and Tov Xwpo anobikeuorg Tou.
Zetuhifte evtehg TO NAEKTPLKO KaAwSLO KaL oUVEEDTE TO.

Mieote to koupti ENEPTOMOIHIHI/AMENEPTOMNOIHIHE otov mivaka
ehgyyOU.

H Auyvia Tou koupmot Aettoupyiag ouveyidel va avafoaofriver yia ooo
Siaotnpa mpoBeppaivetal r GUGKEUT).

MdALg n Auyvia mapapeivel otaBepd avappevn, ) CUOKEUR Elval

£TOLHN yLa xprion.

YTpéyte To Koupni Beppootarn yia va Tipoocappooete tr) Beppokpaocia
avdahoya pe To Upaopa ou Ba olbepWOETE.

H Auyvia tng meproyrig BEhoug mapapevel avappévn yia 6oo Siaotnua
npoBeppaiverat n ouokeur). Mohig n Auxvia ofrjoet, n ouokeun eivat

£TOLUN yLa Xpnorn.
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XPHZIH ATA®OPETIKON AEITOYPIION
ZTON ZTAOMO IIAEPOMATOZ ME ATMO

Natrote to koupni «ECO» otov Tivaka eAgyyou. ‘Otav o koupmnt ECO
elvat avappévo, to oibepo elvat ETowpo yia xprion otn Aettoupyia ECO.
H mocdtnta atpou petwvetal otn Aettoupyia ECO.

MNatrfote o koupni «ECO» otov iivaka eAgéyyou. ‘Otav to kovpumi ECO
Sev elval avappevo, to oléepo elval eToLpo yia ¥prion otnv KANONIKH
Aettoupyia, o puBpog atpol avgdvetal
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XPHZIH ATA®OPETIKON AEITOYPIION
ZTON ZTAOMO IIAEPOMATOZ ME ATMO

ECO

TEMPERATURE

S

Ztnv evdelgn 3: yumopeite va ¥proLHOTIOLNOETE QTHO ot Aettoupyia ECO
f otnv KANONIKH Aettoupyia.

ZTnv évbelgn 2: pmopeite va YproLlpoTIoU|oETE ato ot Aettoupyia ECO
ahhd oxL otrnv KANONIKH Aettoupyia.

Itnv evbelEn 1: Hev TipEmeL va XproLHOTIOL|OETE atpuo otr) Aettoupyia
ECO oute otnv KANONIKH hertoupyia.

4 N

2

TUVBETIKO MetagL / Mahil BapBdkL / Awo

.

Kata tn puBpwon tou oibepou, va avatpeyeTe mavra otig 0dnyleg otnv
ETLKETA TOU UGATHATOG,.
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XPHZIH ATA®OPETIKON AEITOYPIION
ZTON ZTAOMO IIAEPOMATOZ ME ATMO

il

Mavta va ¥proLlomoLeite Tnv eveeLgrn «maxs (LEYLOTO) OTO KOUpTLL
Beppootdrn yia katakopudo odepwpa pe atpo.
ra evaiofnra vdpaopara, va aprvete Ywpo avapeoa oto Uhaopa Kat

To oibepo.
OK \

Mnv kateuBUveTE TIOTE atpo o avBpuToug ) {wa.

Mnv adnvete o oibepo pe TNV TAGKA OTPApPEVT TIPOC TA KATLW.
Nia tn &ikr| oag acdahela, tonoBetnote to olbepo otn Baon Tou
OuOTAHatog atpou 1 6pbio.
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XPHZIH ATA®OPETIKON AEITOYPIION
ZTON ITA©MO IIAEPOMATOZ ME ATMO

H yevuntpla atpou Siabetel ovotnpa mapakoholBnong «-AYTOMATHE
ATMENEPIOMOIHIHEI». Meta amo nepinmou 8 Aetrta aypnoiag, To ouotnua
«AYTOMATHZ AMENEPIOMOIHIHI», anevepyototel Tn yevvrTpLa atpou.
Nava Eexwvnoete Eavd To obeépwpa, Tatrote to koupti ON/OFF otov
Tiivaka eAéyyou. To dwg TOU KOUNTILOU EVEPYOTIOLNONG TIAPAKEVEL
avafooprjvov kabuwg n cuokeur {eotaivetal. MoAig to dwe Tapapeiver
otabepo, n ouokeur) elval EToLpn Tpog Xphorn.
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ZYNTHPHZH ZYIZTHMATOZ ATMOY

Anti-calc
e

N ;;:E,.:.

H gvdelgn «adahdrworg» ou avafoafrvel oag elboTotel oTav anatteital va
yivel apahdTwor]. ATIEVEPYOTIOL|OTE Tr) YEVWITPLA ATHOU TITWYTAG TO KOUHTI
Aertoupylag kat, OTr) CUVEYELT, QTOCUVSEDTE Tr) CUOKEUN atio trv Tipida.

lepiote to Soyelo pexpt tnv evbetEn MAX.
ZuvbEoTe T oUOKEUN oTnv TIpida KoL EVEPYOTIOUOTE TNV TIATWVTAG T
KoupTIl Aettoupyias,.

E B

3
sec

Meplpévete va otapatnoe va avaBeoBrver To dwe evepyomoinong/anevepyomoinang

KOL OTr) OUVEYELO KDOTIOTE T 0{GEPO TAVW OO TOV VEPOYUTN, MATIOTE TO KU
«adahdrwonce ou avaPooPrvel yia 3 SeutepoheTa.

Mpayparomoteitat ny Sadikacia aaldtworg katd m Suapkewa T omolag to oibepo Ba
Beppaveel, otn ouveyela Ba exmepdel vepo KaL atpo yia 2 Aemrd kaw katom Ba oTepwaeL
Mpoogyete tn {eotn amd 1o olbepo katd ) Sudpkera tou mhipoug kikhou.

1o Téhog Tou kUKhou adahdtwong, n ouokeun Ba anevepyonownBel autdpara.
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ZYNTHPHZH ZYIZTHMATOZ ATMOY

lava kaBapioete Tnv TMAGKA: H CUOKEUT TIPETIEL VO £XEL KPUWIOEL EVIEALIG
KaL va £xeL anoouvdebel amo tnv pida yia ToudayLotov 2 wpec.
KaBapiote tnv TAGKa e £va Pahaks vwmo Tavi.

KaBapilete mepLoTaowaka Ta mAaoTiKA PEPN TG CUCKEURG LE va plahako Tavi.
Mnv XprnoLUOTIOLELTE ATIOPPUTIAVILKG f] TipoiovTa adaidtwong yia va
kaBapioete Tnv MAGKA KAl TA TIAQOTLKA Hepn).

Mnv kpatdte mote 1o oléepo ) T povada Bdong katw and tn Bpuon.

FTENNHTPIA ATMOY AMNOOHKEYZH

ATIEVEPYOTIOLOTE KaL amogUVGECTE T OUCKEUN amno tn nipida. Adrote
T YEVVITPLa aTpoU va KpuwaeL (Tepimou 1 wpa) katl, otr ouvéxEeLa,
aberaote to Soyelo vepol
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FTENNHTPIA ATMOY AMNOOHKEYZH

AmoBnke0ote To kKahWELO ATHOU KAL TO NAEKTPLKO KOAWSLO OTOV XWPo
ota mhaiva Trg CUOKEUNE Xwplc va ta Teviwoete uTiepBolLka, TipLy amo

tnv anobrkeuon.

ANTIME

IZETE NPOBAHMA ME TH ZYZKEYH

To oifepo mapayeL ehayloto
2w kaw kaBohou arpd.

NPOBAHMATA AITIEZ AYZIEIZ
Migote to koupni eEhdyyou
Mo yeploate to Goygeio QEROU OUVEXOHEVA yud HEPLKA
) HoAG apyioate va 1o AEmrd, anopakpovovtas o
XProLHOTOLELTE amd ta polya oag, yia va

yEHLOETE TV avTAla.

Aev elval Suvartr) n mapaywyn
arpol ot Beppokpacia mou
Exete emhebeL

PuBpiote o XELPLOTAPLO TOU
Beppootatn otn yxpuun
v =+ 1] MAX).

To &oyeio vepol eival adsio.

Fepiote to doyeio.

Nepd TpEyEL and Tie OTES TG
TAOKAE CLAEPLINOTOG

Xprjgiponoleite atpd yia
mputr dopad f Sev tov Eyete
XPrOLHOTIOLU]OEL Yl KAToLo
¥poviko Sudotnua

Migote to koupni EAdyyou
arTpoy pakpLd and
owbepuioTpa pEXPL va apyioeL
va Byalel atps to oléepo.

H plfpon Sev eival owotn (1
woukkibas2 koukkifeg) ka n
mhaka Sev elvatapketa eotn
WOTE va apayeL atpd.

PuBpiote to olbepo ot 3
KOUKKLSEG (*+= 1) MAX) kat
TiEpLpEVETE va offjoer nAuyvia
Beppootdrn tou oibepow
TIPLV EMEPYOTIOLTOETE Euvd o
KoupTI atpod.

Epdavifovral otaydveg vepol
ota polyd

H oubepwotpa eyeL Bpoyei
unepfohika SwotL Bev El'x\.lcu
xatdhhnhn yia tnv ypron pe
TN OUOKEUT].

BefawwBeite 611 n owbepwoTpa
oaog eivar kaTahhnin.
EUVLOTOUME va XProLUOTIOLELTE
CLOEpWOTpA

Suaneparn) and tov atpo/pe

Téypa

Tpéyouv kade oraydveg
ano TG omeg TN mhAakag Kat
Azkiadouv ta polya

To vepd mou XprolonoLeite
TIEPLEXEL ¥MULKA mpoidvTa
aahdrwong f) npdodeta ato
VEPS OLGEpWpATOL

M npooBEteTe MoTE auTdy
TOV TUTIC MpoiovTog oTo
Soyeio vepou (Beite «yua oL0
VEPG

unopel va ypnowgomnournBeis).

Ta podya oag Sev Eyouy
EemhuBeL Enapruwg n
obEpLIonTE Eva VED podyo
TIPLY TO TIAVETE.

BePawwfeite 611 Ta podya
Exouv EemhuBel kahd kat
Exouv adpaipeBel Tuyov
unokeippara oanouvol f
XMtKwY and ta kawoupyia
polya, Ta onoia pnopel

va anoppognBodv and to
oifiepo.
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NMPOBAHMATA AITIEL AYIEIZ
Zibepuivete oe okl uinhn Aite % uuatdqzu; o,
Bepplokpacia. Dﬁ‘z'zytma ue tr po8puon tou
H mhaka eiva Bpupkn iy ehgyyou Beppokpaoiac.
kabe kaL priopei va hekudoe Na exdlete navea Ty kedha
rapouxa Xprowomotsite kdhha oifepuipatog otny avanosn
owfepuparoc. TAEUPA Twy polyYwy Moy

TIPOKELTOL VO OLBEPLIOETE.

H tvbelEn «Apahdrwongs
avafooPiveL

H &ofixaoia outdpatou
xaBaplopol péneL va
EKTEAECTEL

TomoBetrote o oifepo MAvw
and Tov vEpoxUTr KoL THEDTE
TO KOUWTL Ohaatworns yua
touAdyLotov 3 Geutepohenta
[u\.r]:lrpt':EtE ot obnyieg
Xpranc)

H evéelfn «Adahdtwonge
ouveyiler va avafoofhiver

H fioSikaoia autdparou
xaBaplopol dev
ochokhnpuwlnke owota

TonoBetrfote To oibepo MAvw
and Tov VEpOYUTr KL TEDTE
0 Koupni adalatwons yia
Toudylotov 3 eutepohenia
[u\.rlurpéEtz atig ofnyisg
Xpnanc)

Mo kaBopioats Tov

oulhiktn akdtwy koL S
sktehéoare tn Stadwkacin
autdpatou kafaplopol®

TonoBetrote o oifepo mavw
and Tov vEpoyUTr KoL EDTE
o koupni adahatwarn yia
Touhdyiorow 3 BeutepoheTita
(avatpelte otig odnyieg
Xphang)

‘Otav evepyomoleital o
SLaKOmTnG atpo, N ouokeun
ravel BapuPo

‘Orav PplokeTal oz ypRon, jo
nhektpier) avihia beradel vepd
otnv TAdKa oLBEpLINaTOE.

O BopuPocg eivar duolohoyikog

H ougkeun anevepyono8nke
autdpata®

Ta ouotApara sautdpatng
anevepyoToinongs
EVEQYOTIOLOUVTOL HETA Ao
nepiodo axpnoiac.

MNatiote To Koupmi
enavekkivnong «OM-OFFs.
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BUHAR ISTASYONUNUN HAZIRLANMASI

www.tefal.com ﬁ%l www.calorfr
Ly Ly B

Buhar jeneratdrindz Gtlyi kolay tasimak ve depolamak icin taban

Uzerinde tutmak icin bir kilit sistemi ile donatilmistir.

Buhar jeneratdérindzd dtandn sapini kullanarak tasimak icin:

- Utiiyl tabana yerlestirin ve kilitteme sistemini yerine kilitlenene ve bir
tik sesi duyana kadar Gtdndn Gzerine kaldirin.

- Buhar kazanh Gtdndzl tasimak icin Gtdyl sapindan tutun.

Bu islem sirasinda cihaz prize takil olmamahdir.
Su haznesini acin ve maksimum seviyeye kadar doldurun. Ardindan su

haznesini tekrar kapatin.
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BUHAR ISTASYONUNUN HAZIRLANMASI

www.tefal.com gl www.calor.fr
L Ly &

Buhar kablosunu depolama alanindan cikarin.
Sarili gug kablosunu tamamen acin ve prize takin.

Kontrol panelindeki Acma/Kapatma digmesine basin.
Cihaz isinirken giic diigmesi 15181 yanip sonmeye devam eder.
Cihazin 1siklari sabit yanmaya basladiginda cihaz kullamma hazirdir.

Sicakh@i atdlenen kumasa gore ayarlamak icin termostat dugmesini
kullanin.

Cihaz isinirken ok alanindaki 151k acik kalmaya devam eder. Isik
kapandiginda cihaz kullanima hazirdir.
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BUHAR ISTASYONUNUN FARKLI
MODLARINI KULLANMA

Kontrol panelindeki «kECO» diigmesine basin. ECO diigmesinin 1511
yandiginda ttii ECO modunda kullanima hazirdir.
Buhar orani ECO modunda azalir.

Kontrol panelindeki «ECO» digmesine basin. ECO ddgmesinin 15181
yanmadiginda 4td NORMAL modda kullamima hazirdir, buhar hizi artar.
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BUHAR ISTASYONUNUN FARKLI
MODLARINI KULLANMA

ECO

TEMPERATURE

S

3. noktada: Buhari ECO modunda veya NORMAL modda kullanabilirsiniz.

2. noktada: Buhari ECO modunda kullanabilirsiniz ancak NORMAL modda
kullanamazsimz.

1. noktada: Buhari ECO modunda da NORMAL modda da
kullanmamalisiniz.

r )

b

Sentetik Ipek / Yin Pamuk / Keten

(-

Utayi ayarlarken her zaman kumasinizin etiketindeki talimatlara bakin.
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BUHAR ISTASYONUNUN FARKLI
MODLARINI KULLANMA

rs
wliiil

Termostat digmesindeki «maks.» ayarint her zaman dikey buharlama
icin kullanin.

Hassas kumaslarda (tl ve kumas arasindaki mesafeyi koruyun.

Asla buhari insanlara veya hayvanlara yonlendirmeyin.

o

Utiyii taban (zerinde asadg doniik olarak birakmayin.
Guvenliginiz icin Gtdyd buhar jeneratdrd tabaninin veya arka kisminin
Uzerine yerlestirin.

125



BUHAR ISTASYONUNUN FARKLI
MODLARINI KULLANMA

Buhar kazanh Gtanin «<AUTO-OFF» (Otomatik Kapanma) takip sistemi
bulunur. Yaklasik 8 dakika kullamilmadiginda, «<AUTO-OFF» (Otomatik
Kapanma) sistemi buhar jeneratériiniizi kapatir.

Utiilemeye tekrar baslamak icin, kontrol panelindeki AC/KAPA digmesine
basin. Cihaz isinirken giic digmesi 1sigi yanip sénmeye devam eder. Isik
sabit kaldiginda, cihaz kullamima hazirdir.
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BUHAR JENERATORUNUN BAKIMI

Yanip sénen «anti calc» (kire¢ 6nleme) gostergesi, kirec giderme islemi

gerektiginde sizi uyarir. Giic diigmesine basarak buhar treticiyi kapatin,
ardindan cihazin fisini cekin.

Hazneyi MAKS. seviyeye kadar doldurun.
Cihazi prize takin ve gag¢ digmesine basarak acin.

E B

3
sec

Acma/Kapama 1sigimnin yanip sdnm?i durdurmasim bekleyin, ardindan
Utindzu lavabonun Gzerine tutun. Yanip sénen «Anti calc» (kiregc dnleme)
diigmesine 3 saniye basin.
Kirec giderme islemi gerceklestirilir ve bu sirada td 1sinir, ardindan 2
dakika boyunca su ve buhar yayar ve kurur.

Tam dénga sirasinda Gtandn isisina karsi dikkatli olun.

Kire¢ giderme isleminin sonunda cihaz otomatik olarak kapanacaktir,
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Taban plakas: temizligi icin: Cihazin tamamen sogumus olmasi ve en az 2
saat once prizden cikarilmis olmasi gerekir.

Taban plakasini, yumusak ve nemli bir bezle temizleyin.

Cihazin plastik parcalarini ara sira yumusak bir bezle temizleyin.

Taban plakasini ve plastik parcalar temizlemek igin deterjan veya kireg
¢Ozica dranler kullanmayin.

Utilyd veya taban Gnitesini asla muslugun altina tutmayin.

Cihazinizi kapatin ve fisini cekin. Buhar kazanl Gtiinin sogumasini
bekleyin (yaklasik 1 saat), ardindan su haznesini bosaltin
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BUHAR JENERATORU DEPOLAMA

Uriind kaldirmadan énce buhar kablosunu ve giic kablosunu ok fazla
germeden cihazin yanindaki yerlere toplayin.

CIHAZINIZLA ILGILI BIR SORUNUNUZ MU VAR?

SORUNLAR

MEDEMLER

¢OzZOMLER

Utiiniz cok az buhar uretiyor
veya hic buhar tretmiyor.

Su haznesini yeni
doldurmussunuzdur
veya kullanmaya yeni
baslamissinizdir

Pompay! hazirlamak icin
cihazi kumastan uzaga dogru
tutarak bikag dakika boyunca
buhar kontrol dagmesini basil
tutun.

Sectiginiz sicakhikta buhar
uretilerniyordur.

Termostat kontrolund renkli
bolgeye (++« veya MAX)
ayarlayin.

Su haznesi bostur.

Su haznesini doldurun.

Tabanin delikierinden su
akiyor

Buhan ilk kez kullamyorsunuz
a bir stredir
kullanmiyorsunuzdur

Utli buhar verene kadar
Utlyd Uta masamain dising
dogru tutarak buhar kontrol
dugmesine basmn.

Ayar dogru degildir (1 nokta/2
nokta) ve taban buhar
uretebilecek kadar sicak
degildir.

Utiiyil 3 noktaya (=+* veya MAX)
ayarlayin ve buhar dugmesini
tekrar etkinlestirmeden

once Gti termostat isigimin
sonmesini bekleyin.

Kumas Uzerinde su gizgileri
gorunuyor.

Utli masaniz, cihazla kullanim
icin uygun olmadigindan suyla
islanmistir.

Ut masanizin uygun olup
olmadigini kontrol edin.
Havalandirmalivgozenekli bir ttu
masas: kullanmanizi Gneririz

Taban plakasindaki
deliklerden kahverengi su
geliyor ve kumasi lekeliyor

Utillerne suyunda kireg
giderici veya yardimc
kimyasal ek urdnler
kullanyorsunuzdur

Su haznesine asla bu tir
bir Urdn eklemeyin (bkz.
"kullanilabilecek su™).

Kumas yeterince
durulanmarmustir veya yeni
hir giysiyi yilkamadan once
dtilemis olabilirsiniz.

Yeni giysilerin uzerindeki
sabun kalintilan veya
kimyasallarin Uti tarafindan
ermilmesini onlemek

igin camasirlanin iyice
durulandigindan emin olun.
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SORUNLAR

MEDEMLER

COZUMLER

Taban plakas: kirli veya
kahverengidir ve camaseriar
lekeleyehilir

Cok ylksek bir sicakhkta Gta
yapiyorsunuzdur.

Sicaklik kontrolu ayar ile ilgili
anerilerimize bakin.

Nisasta kullaniyorsunuzdur,

Migastayr her zaman
utulenacek giysinin ters
tarafina puskdrtin.

“"Kirec giderme" gostergesi
yanp sonuyor.

Kendi kendine temizleme
prosedurd uygulanmahdir

UtEEyEl lavabo uzerine
yerlestirin ve en az 3 saniye
boyunca Kireg giderme
dugmesine basin (Kullamm
talimatlanina bakin}

Kireg giderme gostergesi
yarp sonuyor

Kendi kendine temizleme
proseduru dogru sekilde
gerceklestirilmemistir

Utlyd lavabo uzerine
yerlestirin ve en az 3 saniye
boyunca Kirec giderme
dugmesine basin (Kullamm
talimatlarina bakin)

Kireg toplayiciy yeni
temizlemnissinizdir

ve kendi kendini

temizieme prosedurdni
gergeklestirmememisinizdir*

Utliyli lavabe azerine
gerle;tirin ve en az 3 saniye
oyunca Kireg giderme
dugmesine basin (Kullamm
talimatlarina bakin)

Buhar tetigi etkinlestirildiginde
cihaz ses cikaryor

Kullarum sirasinda, elektrikli
pompa suyu Ut tabanina iletir,

Bu ses normaldir

Cihaz otomatik olarak
kapanmistir®

"Otomatik kapanma”
sistemleri, kullamilmama
suresinden sonra
etkinlestirilir.

"ON-OFF" yeniden baslatma
dugmesine basin.
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PRZYGOTOWANIE STACJI DO PRASOWANIA
PAROWEGO

www.tefal.com Eil www.calor.fr
b -
= 28

Generator pary posiada system blokady, ktéry utrzymuje zelazko na

podstawie, co watwia jego przenoszenie i przechowywanie.

Aby przeniesc generator pary za pomocg uchwytu zelazka:

- Umies¢ zelazko na podstawie i unies blokade nad zelazko, az
ustyszysz klikniecie.

- Chwyc zelazko za uchwyt, aby przeniesc generator pary.

Podczas tej operacji urzadzenie nie moze byc podigczone do zasilania.
Otwdrz zbiornik na wode i wlej wode bezposrednio do dzbanka do
maksymalnego poziomu. Nastepnie ponownie zamknij zbiornik.
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PRZYGOTOWANIE STACJI DO PRASOWANIA
PAROWEGO

www.tefal.com ﬁ%l www.calor.fr

Wyciggnij przewod parowy ze schowka.
Rozwin caty przewod zasilajgcy i podigez go do zasilania.

Nacisnij pokretto wigczania/wytgczania na panelu kontrolnym.
Podczas rozgrzewania sie urzgdzenia przycisk zasilania bedzie nadal
migat.

Gdy zacznie Swiecic sie ciggle, urzgdzenie bedzie gotowe do pracy.

®

A

Za pomocg pokretta termostatu dostosuj temperature do
prasowanego materiatu.

Obszar strzatki swieci sie nadal podczas nagrzewania sie urzadzenia.
Gdy ta kontrolka wytgczy sie, bedzie mozna uzyc urzgdzenia.
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KORZYSTANIE Z ROZNYCH TRYBOW
STACJI PAROWE]

Nacisnij przycisk ,ECO" na panelu kontrolnym. Gdy przycisk ECO sie
podswietli, mozna zaczac korzystac z zelazka w trybie ECO.
Szybkos¢ pary zmniejsza sie w trybie ECO.

Nacisnij przycisk ,ECO" na panelu kontrolnym. Gdy przycisk ECO
sie zgasnie, mozna zaczac korzystac z zelazka w trybie normalnym
(strumien pary zostanie zwiekszony).
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KORZYSTANIE Z ROZNYCH TRYBOW
STACJI PAROWE]

ECO

TEMPERATURE

3. kropka: mozliwosc korzystania z pary w trybie ECO lub NORMALNYM.

2. kropka: mozliwos¢ korzystania z pary w trybie ECO, ale nie w trybie
NORMALNYM.

1. kropka: brak mozliwosci korzystania z pary w trybach ECO oraz
NORMALNYM.

4 A

2

b

Syntetyczny Jedwab / Weina Bawetna / Len

.

Podczas ustawiania zelazka zawsze sprawdzaj instrukcje podane na
metce.
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KORZYSTANIE Z ROZNYCH TRYBOW
STACJI PAROWE]

rs
wliiil

W przypadku korzystania z pionowego strumienia pary zawsze ustawiaj
pokretto termostatu w potozeniu maksymalnym (,max”).

W przypadku delikatnych tkanin utrzymuj odpowiednig odlegtosc
miedzy nimi a zelazkiem.

Nigdy nie kieruj pary na ludzi ani zwierzeta.

o

Nie odstawiaj zelazka na jego stope.
Dla bezpieczenstwa odtoz je na podstawe generatora pary lub ustaw je
W pozycji pionowe;j.
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KORZYSTANIE Z ROZNYCH TRYBOW
STACJI PAROWE]

Generator pary jest wyposazony w system autematycznego wytgczania.
Po okoto 8 minutach braku aktywnosci system automatycznie wytgczy
generator pary.

Aby ponownie rozpoczac prasowanie, nacisnij pokretto ON/OFF na
panelu sterowania. Lampka przycisku zasilania pozostaje migajgca, gdy
urzgdzenie sie nagrzewa. Gdy lampka pozostaje stata, urzgdzenie jest
gotowe do uzycia.
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Migajgca kontrolka ,,Anti calc” dotyczgca odkamienia informuje, ze nalezy
przeprowadzi¢ odkamienianie. Wytacz generator pary, naciskajgc przycisk
zasilania, a nastepnie odigcz urzadzenie.

Napetnij zbiornik do oznaczenia MAX.
Podtgcz urzadzenie do zasilania i wigcz je, naciskajgc przycisk zasilania.

OK

Poczekaj, az kontrolka wigczania/wytgczania przestanie migac, a nastepnie
trzymaj zelazko nad zlewem. Nacisnij migajgcy przycisk ,Anti calc”i
ptrzytrzymaj go przez 3 sekundy.

Rozpocznie sie proces odkamieniania, w trakcie ktérego zelazko nagrzeje
sie i bedzie generowac pare przez 2 minuty.

Po tym czasie pozostaw zelazko do wyschniecia.

Pamietaj, ze w trakcie cyklu zelazko jest gorgce.

Po zakonczeniu procesu odkamieniania urzedzenie automatycznie sie wytgczy.
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W przypadku czyszczenia stopy: urzadzenie musi catkowicie ostygnaci
pozostac odigczone przez co najmniej 2 godziny.

Wyczysc stope zelazka miekka, wilgotng szmatka.

Plastikowe czesci urzadzenia czysc co jakis czas miekkg szmatka.

Nie uzywaj detergentow ani srodkow odkamieniajgcych do czyszczenia
stopy ani plastikowych czesci.

Nigdy nie wkigdaj zelazka ani podstawy pod biezgcg wode.

GENERATOR PARY PRZECHOWYWANIE

Whytgcz i odigez urzadzenie. Pozostaw generator pary do ostygniecia
(okoto godzina), a potem opréznij zbiornik na wode.
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GENERATOR PARY PRZECHOWYWANIE

Przed schoaniem urzgdzenia umiesc przewdd pary i przewod zasilajgcy
po bokach produktu, nie rozciggajgc ich nadmiernie.

MASZ PROBLEM Z URZADZENIEM?

PROBLEMY

PRZYCIYNY

ROZWIAZANIA

lesli zelazko wytwarza matlo
pary lub nie wytwarza jej
I

wcale.

Zbiornik na wode zostat
dopiero napetniony
albo dopiero rozpoczeto
korzystanie z niego.

Maciskaj przycisk sterowania
parg nieprzerwanie przez kilka
minut, kierujac go z dala od
ubrari, aby napetnic pompe.

Nie mozna wytworzyd pary
w przypadku wybranej
temperatury.

Ustaw termostat tak, aby
znajdowat sie w kolorows|
strefie (s« lub MAX).

Zbiornik na wode jest pusty.

MNapelnij zbiornik.

Z otwordw stopy zelazka
wydobywa sie woda.

Uzyto funkcji pary po raz
pierwszy lub nie uzywano jej
przez diuzszy czas.

MNacisnij przycisk wytwarzania
pary, trzymajac zelazko z
dala od deski, i poczekaj, az
urzgdzenie wytworzy pare.

brano niepoprawne
ustawienia (1 kropka / 2
kropki), przez co stopa zelazka
nie jest wystarczajgco goraca,
by wytworzyd pare.

Ustaw zelazko na 3 kropki
(+== lub MAX) | poczekaj, az
lampka termostatu zgasnie.
Mastepnie ponownie nacisnij
przycisk aktywowania pary.

Ma prasowanych ubraniach
pojawiajg sie slady wody.

Deska do prasowania jest
nasgczona woda, poniewaz
nie nadaje sie do korzystania z
urzgdzeniem.

Sprawdi, czy deska do
prasowania jest odpowiednia.
Zalecamy korzystanie z
wentylowanej/siateczkowej
deski do prasowania.

W otworach stopy zelazka
pojawiajg sie brazowe smugi,
ktore zabarwiajg ubrania.

W wodzie do prasowania
uzywane s3 chemiczne Srodki
oﬁmienia}qce lub dodatki.

Nie nalezy tego rodzaju
produktow do zbiornika na
wode (patrz sekcja . Jakiej
wody moina uzywac”).

Material nie zostat

wystarczajgeo wyplukany lub

Erasawane bylo nowe ubranie,
tore nie bylo jeszcze prane.

Upewnij sie, z& material jest
dokladnie wyplukany i nie ma
na sobie zadnych pozostatosci
mydta ani chemikalidw, ktdre
mogg zostad zassane przez
zelazko.
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PROBLEMY PRIVCIYNY ROZWIAZANIA
.. |Zapoznaj sig z naszymi

Prasowano przy zhyt wysokiej ¥ .

temperaturze. rekomendacjami dotyczacymi

Stopa zelazka jest brudna lub
brazowa | moze zabrudzid
odziez.

ustawien temperatury.

Stosowanie skrobi.

Krochmal zawsze nalezy
rozpylac po stronie przeciwnej
do tej, ktdra bedzie
prasowana.

Dioda Antykamier” miga.

Nalezy uruchomic proces
SaMOCZYSIcZenia

Umiest zelazko pod

zlewem, nacisnij przycisk
~Odkamienianie” i przytrzymaj
go priez o najmniej

3 sekundy (zapoznaj sie z
instrukcjg obstugi).

Dioda Antykamien” nadal
miga.

Proces samoczyszczenia
nie zostat przeprowadzony
poprawnie

Umiest zelazko pod

zlewem, nacisnij przycisk
+Odkamienianie” i przytrzymaj
go przez co najmniej

3 sekundy (zapoznaj sie £
instrukcjg obstugi).

Wyczyszczono zbiornik na
kamien, ale nie uruchomiono
procesu samoczyszczenia*

Umies¢ zelazko pod

zlewem, nacisnij przycisk
.Odkamienianie” i przytrzymaj
go przez co najmniej

3 sekundy (zapoznaj sie z
instrukcja obstugi).

Gdy zostanie nacisniety
przycisk pary, urzadzenie
generuje diwieki

Gdy jest uzywana elektryczna
pompa, doprowadza ona
wode do stopy 2elazka.

Te diwieki s3 zjawiskiem
normainym

Urzgdzenie wylaczylo sie
automatycznie®

System automatyczneqo
wylgczania jest aktywowany
po dluiszczym czasie
nieuzywania zelazka.

Nacisnij przycisk WE/WYL, by
zresetowad urzgdzenie.
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PRIPRAVA PARNI STANICE

www.tefal.com ﬁ%l www.calorfr
Ly Ly B

Generator pary je vybaven zamykacim systémem, ktery Zehlicku drzi na

zakladné a umoznuje snadné prenaseni a skladovani.

Chcete-li generator pary pfenaset pomoci rukojeti Zehlicky:

- Polozte Zehlicku na zakladnu a zvednéte zamykaci systém nad
Zehlicku, dokud nezapadne na misto a neuslysite cvaknuti.

- Uchopte Zehlicku za rukojet, abyste mohli generator pary prenést.

B&hem této operace nesmi byt zafizeni pfipojeno k elektrické siti.
Oteviete nadrzku na vodu a napliite ji pfimo z konvice na maximalni
uroveri. Poté nadrzku na vodu opét uzavrete.
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PRIPRAVA PARNI STANICE

www.tefal.com gl www.calor.fr
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Vyjméte parni vedeni z Ulozného prostoru.
Rozvinte zcela napajeci kabel a zapojte jej do elektricke sité.

Stisknéte tlacitko napajeni (ON/OFF) na ovladacim panelu.
Béhem zahfivani zafizeni bude blikat kontrolka napajeciho tlacitka.
Jakmile ziistane svitit, je spotfebic pfipraven k pouZiti.

Otocenim regulaéniho kolecka termostatu upravte teplotu podle
textilu, ktery zehlite.

Kontrolka oblasti se Sipkou zustane béhem zahfivani spotfebite
rozsvicend. Jakmile se vypne, je spotfebic pripraven k pouziti.
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POUZITI RUZNYCH REZIMU PARNI
STANICE

Stisknéte tlacitko ,ECO" na ovladacim panelu. Kdyz se rozsviti tlacitko
ECO, zehlicka je pfipravena k pouZiti v rezimu ECO (EKO).
MnoZstvi pary se v rezimu ECO sniZuje.

Stisknéte tlaitko ,ECO" na ovlddacim panelu. Pokud tladitko ECO
nesviti, Zehlicka je pfipravena k pouZiti v reZimu NORMAL (NORMALNTI)
a zvysi se mnoZstvi pary.
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POUZITI RUZNYCH REZIMU PARNI
STANICE

TEMPERATURE

3 tecky: paru muazete pouzivat v reZimu ECO nebo NORMAL.
2 tetky: paru mazete pouZivat v reZzimu ECO, ale ne v reZimu NORMAL.

1 tecka: paru nesmite pouZivat v reZzimu ECO ani v rezimu NORMAL.

4 2

b

Synteticky Hedvabi / Vina Bavina/Len
. J

Pri nastavovani zehlicky se vidy fidte pokyny na Stitku textilie.

144



POUZITI RUZNYCH REZIMU PARNI
STANICE

rs
wliiil

Pro vertikalni napafovani nastavte na regulatoru termostatu vidy
hodnotu «maxs».

V pripadé jemnych textilii udrZujte mezi Zehlickou a textilii prostor.
Nikdy nesmérujte paru na lidi nebo zvirata.

Nenechavejte Zehlicku polozenou horkou spodni plochou
na Zehlici ploSe. Pro vasi bezpecnost umistéte zehlicku na zakladnu
generatoru pary nebo ji postavte na patku.
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POUZITI RUZNYCH REZIMU PARNI
STANICE

Generator pary je vybaven monitorovacim systémem ,AUTO-OFF"
(AUTOMATICKE VYPINANI). PFiblizné po 8 minutach nefinnosti systém
«AUTO-OFF» generator pary vypne.

Cheete-li znovu zadit zehlit, stisknéte knoflik ON/OFF na ovladacim
panelu. Indikator tlacitka napajeni zUstava blikajici, zatimco se zafizeni
zahfiva. Jakmile kontrolka zlstane svitit, zafizeni je pfipraveno k pouZiti.
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UDRZBA GENERATORU PARY

Blikajici indikator ,anti calc"(odstranéni vodniho kamene) vas upozorni,
kdyz je nutné odstranéni vodniho kamene. Stisknutim tlacitka napéjeni
vypnéte generator pary a poté spotfebic odpojte ze sité.

Naplfite nadrzku po rysku MAX.
Zapojte spotrebic do sité a stisknutim napajeciho tlacitka ho zapnéte.

OK

3
sec

Pockejte, az kontrolka zapnuti/vypnuti prestane blikat, poté drzte Zehlicku

nad umyvadlem. Stisknéte blikajici tlacitko «Anti calc» po dobu 3 sekund.

Provadi se proces odstranéni vodniho kamene, béhem kterého se zehlicka

zahreje, béhem 2 minut vypusti vodu a paru a poté vyschne.

Bé&hem celého cyklu davejte pozor na teplo vychazejici z zehlicky.

Na konci cyklu odstranéni vodniho kamene se spotfebic automaticky vypne.
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BA GENERATORU PARY

Pokyny k €isténi Zehlici plochy: Spotfebic musi zcela vychladnout a byt
vypojen ze zasuvky po dobu nejmené 2 hodin.

Zehlici plochu vycistéte mékkym vihkym hadrikem.

Plastové Easti spotfebice obcas otfete mékkym hadrikem.

K &isténi zehlici plochy a plastovych &asti nepouzivejte €istici prostredky
ani prostredky na odstranéni vodniho kamene.

Nikdy nedrzte Zehlicku ani zakladnu pod tekouci vodou.

GENERATOR PARNI ULOZISTE

Vypnéte spotrebic a odpojte jej ze sité. Nechte generator pary
vychladnout (priblizné 1 h) a poté vyprazdnéte nadrzku na vodu
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GENERATOR PARNI ULOZISTE

Pred uskladnénim uloZte parni vedeni a napajeci kabel na bocni strany
spotfebice, aniz byste je pfilis natahli.

MATE PROBLEM SE SPOTREBICEM?

PROBLEMY

PRICINY

RESENI

Vage fehlitka produkuje malo
pary nebo Z3dnou paru.

Prawvé jste napinili nadrzku
nebo jste ji pravé zatali
pouiivat

Nékolik minut drite datitko
ovlddani pary a spotfebicem
mifte smérem od pradla,
aby se terpadlo pripravilo

k pouZiti.

Pfi zvolené teploté nelze
vytvofit paru.

Mastavte kontrolku termostatu
na barevnou zonu (*** nebo
MAK).

Madrika na vodu je prazdna.

Doplfite nddriku na vodu.

Z otvord Zehlici plochy
vytéka voda

Pouiivate paru poprvé
nebo jste ji néjakou dobu
nepouZivali

Stisknéte tlacitko ovladani
pary, a sice mimo Zehlici
prkno, dokud Zehlicka nezacne
produkovat paru.

Nastaveni neni spravné

{1 tegka / 2 tecky) a Zehlici
locha neni dostateéné horks
produkei pary.

MNastavte Fehlicku na 3 tecky
(*=« nebo MAX) a pfed
opétovnou aktivaci tlafitka
pary potkejte, nei kontrolka
termostatu Zehlitky zhasne.

Ma prédle se objevuji pasy
vody.

Zehlici prkno je mokré, jelikoz
neni uzpisobeno na pouiiti
spotfebide.

Zkontrolujte, zda je Zehlici
prkno vhodné. Doporutujeme
pouzivat Zehlici prkno

s odvetravanim/sitkou

Z otvord Zehlici plochy
vychazi hnéda kapaling, kterd
znetistuje pradlo

Pouzivate chemicke
odstrafiovade vodniho
kamene nebo piidavné |atky
pfi Zehleni s vodou

Mikdy nepfidavejte tento typ
produktu do nadriky na vodu
(viz ,jakou vodu |ze pouZit®).

Pradlo neni dostategné dobfe
vyprano nebo jste Zehlili novy
odév, aniZ byste ho piedem
vyprali.

Ujistste se, Ze je pradio
dukladné vyprdno, aby se
z novych odévii odstranil
veskeré zbytky mydla nebo
chemikalie, které by mohla
Zehlitka nasat.
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PROBLEMY

PRICINY

RESENI

Zehlici plocha je Epinavé nebo
hnéda a miZe na pradle
zanechat skvrny

Zehlite pfi prilis vysoké
teploté,

Podivejte se na nase
doporudeni tykajici se
nastaveni regulace teploty.

PouZivate Skrob.

Vidy nastrikejte 2krob na
druhou stranu latky, kterou
chcete Zehlit.

Blikad kontrolka JAnti Calc”,

e nutné provést samodisténi

Umistéte fehlitku nad drez

a stisknéte tladitko  Anti Calc”
na minimalné 3 sekundy (viz
navod k pouZiti).

Po dokonéeni odvapnéni

Postup samoditéni nebyl
proveden spravné

Umistéte Zehlicku nad drez

a stisknéte tladitko , Anti Calc”
na minimalné 3 sekundy (viz
navod k poufiti).

Pravé jste vydistili shérat
vodnihio kamene a neprovedli
jste postup samodisténi*

Umistéte fehlitku nad drez

a stisknéte tladitko , Anti Calc”
na minimalné 3 sekundy (viz
navod k pouZiti).

Kdyz je aktivovana spoust
pary, spotfebi vydava hiluk.

Pfi pouZivani spotfebice
vstrikuje elektrické cerpadlo
vodu do Zehlici plochy.

Hluk je normalni

Spotfebit se automaticky
vypnul®

Systémy automatického
gypnuti‘“ se aktivuji po uplynuti
oby nepouZivani.

Stisknéte restartovaci tlatitko
WEAP VYR
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PRIPRAVA PARNE] STANICE
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Vas parny generator je vybaveny systémom uzamykania, ktory sliZi na

uchytenie zehlicky na zakladni pre lahsiu prepravu a skladovanie.

Preprava parného generatora s vyuzitim rukovati zehlicky:

- Polozte Zehlicku na zakladnu a zdvihnite uzamykaci systém nad
Zehlickou, kym sa nezaisti na mieste a neozve sa pocutelné cvaknutie.

- Pri preprave parného generatora drzte Zehlicku za rukovat.

Zariadenie podas tejto Cinnosti nesmie byt zapojené do elektriny.
Otvorte nadrzku na vodu a naplfite ju priamo kanvicou az po
maximalnu hladinu. Potom nadrzku na vodu znova zavrite.
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PRIPRAVA PARNE] STANICE
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Vyberte kabel na paru z dloZného priestoru.
Uplne rozvinte napéjaci kabel a zapojte ho do elektriny.

Stlacte vypinac na ovladacom paneli.
Pocas zahrievania spotrebica blika kontrolka vypinaca.
Ked kontrolka zostane svietit, zariadenie je pripravené na pouZivanie.

Otocenim kolieska termostatu upravte teplotu podla zehlenej tkaniny.
Kontrolka v oblasti Sipky pocas zahrievania spotrebica svieti. Ked
kontrolka zhasne, spotrebi¢ je pripraveny na pouzivanie.
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POUZIVANIE JEDNOTLIVYCH REZIMOV
PRACOVNE] STANICE

Stlacte tlagidlo ECO na ovladacom paneli. Ked sa tlacidlo ECO rozsvieti,
zehlicka je pripravena na pouzivanie v rezime ECO.
Miera pary sa znizuje v rezime ECO.

Stlacte tlagidlo ECO na ovlddacom paneli. Ked tladidlo ECO nesvieti,
Zehlicka je pripravena na pouZitie v reZime NORMAL, privod pary sa
Zuysi.
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POUZIVANIE JEDNOTLIVYCH REZIMOV
PRACOVNE] STANICE

ECO

TEMPERATURE

A

Na 3 bodkach: moZete pouZivat paru v reZime ECO alebo NORMAL.

Na 2 bodkach: mozZete pouZivat paru v reZime ECO, ale nie v rezime
NORMAL.

V 1 bodke: nesmiete pouzivat paru ani v rezime ECO, ani v rezime
NORMAL.

4 )

2

Synteticky Hodvab / Vina Bavina/ Lan

\. J

b

Pri nastavovani zehlicky si vzdy pozrite pokyny na Stitku latky.
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POUZIVANIE JEDNOTLIVYCH REZIMOV
PRACOVNE] STANICE
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Pri vertikalnom naparovani vidy pouZivajte maximalne nastavenie na
koliesku termostatu.
V pripade chtlostivych [dtok udrzujte medzeru medzi zehlickou a latkou.

Nikdy nesmerujte paru na ludi alebo zvierata.
OK \

Nenechavajte Zehlicku polozenu na Zehliacej ploche.
V zaujme svojej bezpetnosti polozte zehlicku na zakladnu generatora
pary alebo na jej patu.
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POUZIVANIE JEDNOTLIVYCH REZIMOV
PRACOVNE] STANICE

Parny generator je vybaveny monitorovacim systémom automatického
vypnutia. Ak systém nepouZivate priblizne 8 minut, systém
automatického vypnutia vypne parny generator.

Ak chcete znovu zadat zehlit, stlacte gombik ON/OFF na ovlddacom
paneli. Indikator tlagidla napéjania zostane blikat, ked sa zariadenie
zahrieva. Ked kontrolka zostane svietit, zariadenie je pripravené na
pouiitie.
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STAROSTLIVOST O GENERATOR PARY

Ak bliké indikétor vodného kamenia, je potrebné odstranenie vodného
kamenfia. Stlaenim vypinaca vypnite parny generator a potom spotrebic
odpojte od elektrickej siete.

Nadrzku naplite po znacku MAX.
Zapojte spotrebic do elektriny a stlacte vypinac.

OK

soc OFF

Pockajte, kym kontrolka zapnutia/vypnutia prestane blikat, potom drzte zehlicku

nad umyvadlom. Na tri sekundy stlacte blikajuce tlacidlo pre vodny kamen.

Pri odstrafiovani vodného kamena sa zehlicka zahreje, potom 2 minuty

vypusta vodu a paru a potom sa vysusi.

Pocas celého cyklu si dajte pozor na teplo zo zehlicky.

Na konci cyklu odstrafiovania vodného kamena sa spotrebi€ automaticky vypne.
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STAROSTLIVOST O GENERATOR PARY

Cistenie Zehliacej plochy: Spotrebi¢ musi byt Gplne vychladnuty a odpojeny
od elektriny aspon 2 hodiny.

Zehliacu plochu vycistite makkou vihkou handrickou.

Plastové diely spotrebica vycistite makkou handrickou.

Na cistenie Zehliacej plochy a plastovych €asti nepouzivajte distiaci
prostriedok ani vyrobky na odstranovanie vodného kamena.

Nikdy nedrzte Zehlicku ani zakladnu pod vodovodnym kohutikom.

Vypnite spotrebi¢ a odpojte ho z elektrickej siete. Nechajte parny
generator vychladndt (priblizne 1 h) a potom vyprazdnite nadrz na vodu.
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Pred uskladnenim uloZte kabel na paru a napéjaci kabel na miesta po
bokoch spotrebica bez toho, aby ste ich prilis natahovali.

VYSKYTLI SA PROBLEMY S VASIM SPOTREBICOM?

PROBLEMY

PRICINY

RIESENIA

Zehlitka dra malo pary
alebo Ziadnu paru.

Prave ste naplnili nadr alebo
ste ju prave zadali pouZivat’

MNiekaolke minit nepretrzite
stlatajte tladidlo ovladania
pary smerom od bielizne, aby
sa pumpa naplnila:

Pri teplote, ktord ste avolili, sa
para nemdie vytvarat.

Mastavte oviddanie
termostatu do farebnej zdny
{2+ alebo MAX).

Nadri na vodu je prazdna.

MNaplfite nadri.

Z otvorov Zehliacej plochy
vytekd voda

PouZivate paru prvykrat alebo
ste ju urfity £as nepouzivali.

Stlatajte tlagidlo oviddania
pary smerom od Zehliacej
dosky, kym Zehlicka nezaéne
vytvarat paru.

Nastavenie nie je spravne (1
bodka/2 bodky) a zehliaca
plocha nie je dostatoéne
horica na to, aby vytvarala
paru.

Nastavte Zehlicku na 3 bodky
(== alebo MAX) &, skor ako
znovu aktivujete tlagidlo

pary, pokajte, kym kontrolka
termostatu Zehiicky nezhasne.

Na bielizni sa objavuji prizky
vody.

Vaia fehliaca doska je
nasytend vodou, pretoze
nie je vhadna na pouiitie so
spotrebifom.

Skontrolujte, & je vasa
Zehliaca doska vhodna.
Odporucame pouZitie
Zehliacej dosky s prevetranim/
paropriepustnou mriezkou

Z otvorov Zehliacej plochy
vychadzaji hnedé prazky vody
a vytvaraji Skvrny na bielizni

Pouzivate chemické
odstranovate vodného
kamena alebo pridavné latky
vo vode na Zehlenie

Mikdy nepridavajte tento typ
wyrobku do nadrie na vodu
(pozri ,na ¢o sa miie pouZivat
voda”).

Vaia bielizef nie je dostatone
preplachnuta, alebo ste Zehlili
novy odev pred jeho opranim.

Uistite sa, Ze bielizef je
dikladne preplachnuts, aby sa
odstranili zvysky mydla alebo
chemikalii na novych odevach,
ktoré by Zehlitka mohla nasat.
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PROBLEMY

PRICINY

RIESENIA

Zehliaca plocha je znetistend
alebo hneda a méze znedistit
bielizen

Zehlite pri prilis vysokej
teplote.

Pretitajte si odporiiania
tykajlice sa nastavenia teploty.

Poutzitie Skrobu.

Skrob striekajte vidy na
rubova

stranu tkaniny, ktord sa ma
Zehlit.

Blika indikator ,odvapnenia®.

Musi sa vykonat samocistenie

Umiestnite Zehligku nad drez
a stlatte tlafidlo odvapnenia
na minimalne 3 sekundy (pozri
navod na pouZivanie)

Indikdtor odvapnenia stéle
blika

Samocistenie sa nevykonalo
spravne

Umiestnite Zehlicku nad drez
a stlacte tlacidlo odvépnenia
na minimalne 3 sekundy (pozri
névod na pouzivanie)

Prave ste vydistili zberag
vodného kamefia a nevykonali
ste samodistenie®

Umiestnite Zehlicku nad drez
a stlacte tlacidlo odvapnenia
na minimalne 3 sekundy (pozri
névod na pouZivanie)

Ked je aktivovany akivator
pary, spotrebif vyddva zvuky

Poéas prevadzky vstrekuje
elektrickd pumpa vodu do
Zehliacej p'l:ochy.

Zvuky s beiné

Mapdjanie zariadenia sa
automaticky vyplo*

Systém autornatického
;y nutia je aktivovany po
obe nepouiivania.

Stlatte hlavny vypina€ na
restartovanie.
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PRIPRAVA PARNE POSTAJE
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Parna postaja je opremljena s sistemom zaklepanja, ki likalnik pritrdi

na podstavek za enostavno prenasanje in shranjevanje.

Za prenasanje parne postaje s pomodjo rocaja likalnika:

- Likalnik postavite na podstavek in dvignite mehanizem za zaklepanje
nad likalnikom, dokler se ne zaskodi in zasliSite klik.

- Likalnik drZite za rocaj, in ga tako prenasate.

Naprava med tem postopkom ne sme biti priklopljena.
Odprite rezervoar za vodo in ga napolnite neposredno z vréem do
najvisjega nivoja. Nato znova zaprite rezervoar za vodo.
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PRIPRAVA PARNE POSTAJE
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Kabel za paro vzemite iz prostora za shranjevanje.
V celoti odvijte napajalni kabel in ga prikljucite.

Pritisnite gumb za VKLOP/IZKLOP na nadzorni plos&i.
Medtem ko se naprava segreva, gumb za napajanje utripa.
Ko je naprava pripravljena za uporabo, gumb sveti.

Z obracanjem gumba termostata nastavite temperaturo, ki ustreza
vrsti likane tkanine.

Medtem ko se naprava segreva, lucka v obmoéju puscice sveti belo. Ko
lu€ka ugasne, je naprava pripravljena za uporabo.
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UPORABA RAZLICNIH NACINOV PARNE
POSTAJE

Pritisnite gumb «ECO» na nadzorni plo3ci. Ko gumb eco sveti, je likalnik
pripravljen za uporabo v nacinu ECO.
Hitrost pare se zmanj3a v eko nacinu.

Pritisnite gumb »ECO« na nadzorni plos&i. Ko gumb ECO ni osvetljen, je
likalnik pripravljen za uporabo v obi¢ajnem nacinu, hitrost pare pa se
poveca.
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UPORABA RAZLICNIH NACINOV PARNE
POSTAJE

ECO

TEMPERATURE

Pri tocki 3 : uporabljate lahko nacin ECO ali NORMAL.

Pri tocki 2: paro lahko uporabljate v nacinu ECO, ne pa tudi v nacinu
NORMAL.

Pri tocki 1 : pare ne smete uporabljati niti v naginu ECO niti v naginu
NORMAL.

' N

2

b

Sinteticen Svileni / Volna Bombaz / Lan

.

Pri nastavljanju likalnika vedno glejte navodila na nalepki svojega
obladila.
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UPORABA RAZLICNIH NACINOV PARNE
POSTAJE
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Za navpi¢no uporabo pare vedno uporabite najvisjo nastavitev na
gumbu termostata.

Pri obcutljivih tkaninah pazite na zadostno razdaljo med likalnikomn in
oblacilom.

Nikoli ne usmerjajte pare na ljudi ali Zivali.

Likalnika ne puscajte obrnjenega z likalno plo3co navzdol.
Zaradi varnosti postavite likalnik na podstavek parne postaje aliv
pokoncen poloZaj.
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UPORABA RAZLICNIH NACINOV PARNE
POSTAJE

Parna postaja je opremljena s sistemom za nadzor «<AUTO-OFFs.

Po priblizno 8 minutah neuporabe sistem «AUTO-OFF» izklopi parno
postajo.

Ce Felite znova zaceti likati, pritisnite gumb ON/OFF na nadzorni plogéi.
Lucka gumba za vklop/izklop ostane utripajo€a, medtem ko se naprava
segreva. Ko lucka ostane priZzgana, je naprava pripravljena za uporabo.
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VZDRZEVANJE PARNE POSTAJE

Utripajot indikator za odstranjevanje vodnega kamna vas opozori, ko je
potrebno odstranjevanje vodnega kamna. Parno postajo IZKLOPITE tako, da
pritisnete gumb za vklop, nato pa aparat izkljucite iz elektricnega omrezja.

Rezervoar napolnite do oznake MAX.
Priklopite napravo v elektricno omreZje in jo vklopite s pritiskom na
gumb za vklop.

OK

3
sec

Pocakajte, da lucka za vklop/izklop preneha utripati, nato drzite likalnik nad

umivalnikom. Pritisnite in tri sekunde zadrzite utripajoc gumb «Anti Calcs.

Izvede se postopek odstranjevanja vodnega kamna, med katerim se

likalnik segreje, nato pa 2 minuti oddaja vodo in paro, nato pa se posusi.

Pazite na toploto med celotnim ciklom.

Ob koncu cikla odstranjevanja vodnega kamna se naprava samodejno IZKLOPL
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VZDRZEVANJE PARNE POSTAJE

CiZenje likalne ploite: Naprava mora biti popolnoma chlajena in
odklopljena vsaj dve uri.

Likalno povrsino odistite z mehko vlazno krpo.

Plasticne dele naprave obasno odistite z mehko krpo.

Za tiscenje likalne ploice in plasticnih delov ne uporabljajte detergenta ali
izdelkov za odstranjevanje vodnega kamna.

Likalnika ali podstavka nikoli ne drZite pod tekoco vodo.

Napravo IZKLOPITE in jo odklopite iz vti€nice. Parno postajo pustite, da
se ohladi (priblizno 1 uro), nato izpraznite rezervoar za vodo.
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PARNI GENERATOR SKLADISTENJE

Kabel za paro in napajalni kabel pred shranjevanjem shranite na straneh
aparata, ne da bi ju pri tem prevec raztegnili.

IMATE TEZAVE Z NAPRAVO?

TEZAVA

VZROK

RESITEV

Likalnik ustvarja malo pare ali
je sploh ne ustvari.

Pravkar ste napolnili rezervoar
ali ste napravo ravno zadeli
uporabljati.

MNekaj minut brez prekinitev
pritiskajte gumb za upravljanje
pare, da zalijete rpalko, in pri
tem napravo obrnite stran od
oblatila.

Pare ni mogode proizvesti pri
izbrani temperaturi.

Termostat premaknite v
barvno obmotje («++ ali MAX).

Vodni rezervoar je prazen.

Napaolnite rezervoar.

Voda izteka iz odprtin likalne
plogie.

Paro uporabljate prvic ali pa je
Ze nekaj Casa niste uporabili.

Ponovno pritisnite na gumb
za paro stran od likalne
deske, dokler likalnik ne zatne
oddajati pare.

Ne uporabljate pravilne
nastavitve (1 pika/2 piki) zato
likalna povrsina ni dovolj
vroga, da bi proizvajala paro,

Likalnik nastavite na 3 pike
(+== ali MAX) in pofakajte, da
indikator termostata likalnika
ugasne, preden znova
aktivirate gumb za paro.

Ma perilu se pojavljajo sledi
vode,

Vasa likalna deska je nasiena
z vodo, ker ni primerna za
uporabo z vao napravo.

Preverite, ali je vasa likalna
deska primerna. Priporafamo
vam, da uporabite
prezrafevalnofmrezasto
likalno desko.

Iz odprtin likalne povriine
prihajajo rjave proge in
pustajo sledi na perilu.

V vodi za likanje uporabljate
kemitna sredstva za
odstranjevanje vodnega
kamna ali dodatke.

Tovrstnih izdelkov nikoli ne
dodajajte v rezervoar za vodo
(glejte poglavie “za kaj lahko
uporabite vodo™).

Vase perile ni dovolj izprano
ali pa ste zlikali novo oblagilo,
ki ga Ze niste oprali.

Perilo temeljito sperite, da
odstranite morebitne usedline
mila ali kemikalij na novih
obladilih, ki jih lahko posrka
likalnik.

169



TEZAVA VZROK RESITEV
Likate pri previsoki Oglejte si nasa priporotila
Likalna povrsina je umazana | temperaturi. glede nastavitve temperature.

ali porjavela in lahko umaie
perilo,

Uporabljate Skrob.

Skrob vedno nanesite na hrbtno
stran blaga, ki ga Zelite likati.

Utripa indikatar
odstranjevanja vodnega
kamna.

Potrebno je opraviti gisenje
naprave.

Likalnik postavite nad umivalnik
in najmanj 3 sekund pritiskajte
gumb za odstranjevanje
vodnega kamna (glejte navodila
za uporaba).

Se vedno utripa indikator
odstranjevan|as vodnega
kamna.

Postopek Cidtenja naprave ni
bil pravilno izveden.

Likalnik postavite nad
umivalnik in najmanj 3
sekund pritiskajte gumb
za odstranjevanje vodnega
kamna (glejte navodila za
uporabo).

Pravkar ste odistili zbiralnik
vodnega kamna in niste izvedli
tiséenja naprave.®

Likalnik postavite nad
umivalnik in najmanj 3
sekund pritiskajte gumb
za odstranjevanje vodnega
kamna (glejte navodila za
uporabo).

Ko je sprodilnik pare aktiviran,
naprava proizvaja hrup.

Med uporabo elektricna
crpalka vbrizgava vodo v
likalno plosto.

Hrup je obitajen

Maprava se je samodajno
izklopila®

Sistern za samodejni izklop
se aktivira po dolofenem
obdobju neuporabe,

Pritisnite gumb za VKLOP/
[ZKLOP za penovni vklop.
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PRIPREMA STANICE ZA PARU
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Vas generator pare je opremljen sistemom za zakljucavanje koji drzi

peglu na bazi radi lakSeg transporta i skladistenja.

Da biste transportovali generator pare pomocu drike pegle:

- Stavite peglu na bazu i podignite sistemn za zakljucavanje preko pegle
dok se ne zakljuca na mesto i ne cujete klik.

- Drzite peglu za driku da biste transportovali generator pare.

Uredaj ne sme biti ukljucen u struju tokom ove operacije.
otvorite poklopac rezervoara za vodu i napunite ga direktno iz bokala do
maksimalnog nivoa. zatim ponovo zatvorite poklopac rezervoara za vodu.

17



PRIPREMA STANICE ZA PARU
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Izvadite kabl za paru iz prostora za skladistenje.
Potpuno odmotajte kabl za napajanje i ukljucite ga u struju.

Pritisnite dugme za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE na kontrolnoj tabli.
Lampica na dugmetu za napajanje treperi dok se uredaj zagreva.
Kada lampica neprestano svetli, uredaj je spreman za upotrebu.

Okrenite dugme termostata da biste podesili temperaturu u skladu sa
tkaninom koju peglate.

Lampica u podrucju strelice ostaje ukljucena dok se uredaj zagreva.
Kada se lampica iskljuci, uredaj je spreman za upotrebu.
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KORISCENJE RAZLICITIH REZIMA STANICE
ZA PARU

Pritisnite taster ,ECO" na kontrolnoj tabli. Kada taster ECO svetli, pegla
je spremna za upotrebu u reZzimu ECO.
Crenen nape ce cmatrbyje y ECO pexxaamy.

Pritisnite taster ,ECO" na kontrolnoj tabli. Kada taster ECO ne svetli,
pegla je spremna za upotrebu u normalnom reZimu; brzina pare se
povecava.
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KORISCENJE RAZLICITIH REZIMA
STANICE ZA PARU

ECO

TEMPERATURE

Na tacki 3: moZete da koristite paru u reZimu ECO ili rezimu NORMAL.

Na tacki 2: mozete da koristite paru u rezimu ECO, ali ne i u rezimu
MORMAL.

Na tacki 1: ne smete da koristite paru u rezimu ECO, niti u rezimu
NORMAL.

7 b

b

CUHTeTUUKK Cewna / ByHa Mamyw / NaH

(S

Uvek pogledajte uputstva na etiketi tkanine pre pode3avanja pegle.
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KORISCENJE RAZLICITIH REZIMA
STANICE ZA PARU
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Uvek koristite maksimalno podesavanje na dugmetu termostata za
vertikalno peglanje parom.

Odrzavajte razdaljinu izmedu pegle i tkanine za osetljive tkanine.
Nikada ne usmeravajte paru na ljude ili Zivotinje.

o
3

3

Ne ostavljajte peglu licem nadole na ploci za peglanje.
Radi vase bezbednosti, postavite peglu na bazu generatora pare ili na
njegovu podlogu.
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KORISCENJE RAZLICITIH REZIMA
STANICE ZA PARU

Generator pare je opremljen sistemom za pracenje ,AUTO-OFF". Naken
priblizno 8 minuta nekoriscenja, sistem ,AUTO-OFF” iskljucuje vas
generator pare

Da biste ponovo poceli peglanje, pritisnite dugme ON/OFF na kontrolnoj
tabli. Svetlo dugmeta za napajanje ostaje treperece dok se aparat
zagrejeva. Kada svetlo ostane fiksirano, aparat je spreman za upotrebu.
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ODRZAVANJE GENERATORA PARE

Trepcudi indikator ,anti calc” vas obavestava kada je potrebno uklanjanje
kamenca. Iskljucite generator pare pritiskom na dugme za napajanje, a
zatim iskljucite uredaj iz struje.

Napunite rezervoar do nivoa MAX.
Uredaj ukljucite u struju i ukljucite ga pritiskom na dugme za napajanje.

OK

3
sec

Sacekajte da svetlo za ukljucivanje/iskljucivanje prestane da treperi, zatim

drzite peglu iznad sudopera. Pritisnite trepcuce taster ,,Anti calc” 3 sekunde.

Izvriava se proces uklanjanja kamenca, tokom kojeg ce se pegla zagrejati,

zatim ispustati vodu i paru 2 minuta, a zatim ce se osusiti.

Pazite na toplotu pegle tokom celog ciklusa. .

Na kraju ciklusa uklanjanja kamenca, uredaj e se automatski ISKLJUCITL
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Za tiscenje ploce za peglanje: Uredaj mora biti potpuno ohladen i
iskopéan iz struje najmanje 2 sata.

Ocistite plocu za peglanje mekom vlaznom krpom.

Povremeno cistite plasticne delove uredaja mekom krpom.

Ne koristite deterdzent ili sredstva za uklanjanje kamenca za ciScenje
ploce za peglanje i plasticnih delova.

Nikada ne drzite peglu ili bazu pod slavinom.

NMAPHW FrEHEPATOP CKJIAOMLLUTE

Iskljucite uredaj i iskop€ajte ga iz struje. Ostavite generator pare da se
ohladi (oko 1 sat), a zatim ispraznite rezervoar za vodu.
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NMAPHW FrEHEPATOP CKNAOVLUTE

Cuvaijte kabl za paru i kabl za napajanje sa strane uredaja, bez
preteranog istezanja, pre skladistenja.

IMATE PROBLEM S APARATOM?

PROELEMI

UZROCI

RESENJA

Vaga pegla stvara malo ili
nimalo pare.

Upravo ste napunili rezervoar
ili ste tek pofeli da ga koristite

MNeprekidno pritiskajte dugme
za kontrolu pare nekoliko
minuta, usmeravajudi ga dalje
od vesa, kako biste napunili
pumpu.

Para ne mozZe da se proizvodi
na temperaturi koju ste
izabrali.

Kontrolu termostata podesite
na zonu za obojeni ves
[+== ili na MAX).

Rezervoar za vodu je prazan.

MNapunite rezervoar.

Voda izlazi iz rupa na grejnoj
ploti

Paru koristite prvi putili je
niste koristili neko vreme

Pritisnite dugme za kontrolu
pare od daske za peglanje dok
pegla ne proizvede paru.

PodeZavanje nije ispravno
(1 tacka / 2 tacke) i grejna
plota nije dovoljne vruca za
stwaranje pare.

Peglu podesite na 3 tacke
{+=« ili na@ MAX) i pricekajte da
se lampica termostata pegle
iskljuti pre nego 5to ponovo
aktivirate dugme za paru.

Pruge od vode pojavijuju se
na vesu.

Vaia daska za peglanje je
natopljena vodom poito
nije pogedna za koriséenje s
uredajem.

Uverite se da je daska za
peglanje odgovarajuda.
Preporucujemo da da koristite
vrstu daske za peglanje sa
ventilacijom/mrezom

Smede pruge prolaze kroz
ruge na grejnoj ploti i prijaju
ve

Koristite hemijska sredstva za
uklanjanje karmenca ili aditive
u vodi 23 peglanje

Ovu vrstu proizvoda nikada
nemaojte dodavati u rezervoar
23 vodu (vidi ,za koju vodu
moZe da se korist").

Va3 ves nije dovoljno ispran ili
ste ispeglali novu odedu pre
pranja.

Uverite se da je ves temeljno
ispran da biste uklonili ostatke
sapuna ili hemikalija na novoj
odedi koje pegla moZe da
uvuie,
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PROBLEMI

UZROCI

RESENJA

Grejna plota je prijava ili
smeda | moze da zaprlja ves

Peglate na previse visokoj
temperaturi.

Pogledajte nase preporuke
koje se odnose na
podefavanje kontrole
temperature.

Koristite skrob.

Skrob uvek prskajte na
obrnutu
stranu tkanine koju peglate.

Indikator ,uklanjanje
kamenca” treperi.

Mora se obaviti procedura
samodistenja

Peglu driite iznad lavaboa |

Er'rtisnite dugme za uklanjanje
amenca najmanje 3 sekunde

(vidi Uputstvo za upotrebu)

Indikator za uklanjanje
kamenca i dalje treperi

Procedura samodisdenia nije
ispravno obavljena

Peglu driite iznad lavaboa i

Eritisn ite dugme za uklanjanje
amenca najmanje 3 sekunde

(vidi Uputstvo za upotrebu)

Upravo ste ofdistili skupljad
kamenca i niste obavili
proceduru samotiséenja*

Peglu driite iznad lavaboa i
pritisnite dugme za uklanjanje
kamenca najmanje 3 sekunde
(vidi Uputstvo za upotrebu)

Kada se okidat za paru
aktivira, aparat pravi buku

Tokom upotrebe elektricna
pumpa ubrizgava vodu u
grejnu plotu pegle.

Buka je normalna

Uredaj se automatski
iskljucio®*

Sistem za ,automatsko
iskljutivanje” je aktiviran
nakon perioda nekoriscenja.

Pritisnite dugme

za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVAMIE" za ponovno
pokretanje.
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A GOZALLOMAS ELOKESZITESE
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A g6zolo zarrendszerrel van felszerelve, amely a vasalédt az alapzaton

tartja a konny( szallitas és tarolas érdekében.

A g6zold szallitdsa a vasald fogantyujaval:

- Helyezze a vasaldt az alapzatra, és emelje a zarrendszert a vasalé
folé, amig a helyére nem kattan.

- A g6zolo szallitasahoz tartsa a vasalot a fogantyunal fogva.

E mivelet kozben a készilék ne csatlakozzon a villamos haldzathoz.
Nyissa ki a viztartalyt, és toltse fel kbzvetlenil egy kancséval a
maximalis szintjelzésig. Ezutan csukja vissza a viztartalyt.
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A GOZALLOMAS ELOKESZITESE
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Huzza ki a gozkabelt a tarolojabol.
Tekerje le teljesen a tapkabelt, és csatlakoztassa.

Nyomja meg a vezérlopanelen talalhato be-/kikapcsold gombot.

A készilek felmelegedése kzben a be-/kikapcsoldé gomb jelzéfénye
villog.

Amikor a fény folyamatosan vilagit, a készilék hasznalatra kész.

A vasalni kivant anyagnak megfelelden allitsa be a homeérsékletet a

hofokszabalyozo gomb forgatasaval.
A készilek felmelegedése kozben a nyil teriletén |évo fény vilagit.

Amikor a fény kialszik, a készilék hasznalatra kész.
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A GOZALLOMAS KULONBOZO
UZEMMODJAINAK HASZNALATA

Nyomja meg a vezérlopanelen talalhatd ,ECO” gombot. ,ECO" gombot.
Ha ez vilagit, a vasalé ECO modban hasznalatra kész.
A gozsebesség csokken az ECO madban.

Nyomja meg a vezérldpanelen taldlhatd ,ECO" gombot.
Ha az ECO gomb nem vilagit, a vasalo NORMAL dzemmadban all
készen a hasznalatra, és a g6z sebessége no.
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A GOZALLOMAS KULONBOZO
UZEMMODJAINAK HASZNALATA

TEMPERATURE

3 pont esetén: hasznalhat gézt ECO médban vagy NORMAL maédban is.

2 pont esetén: hasznalhat gézt ECO médban, de NORMAL médban nem

1 pont esetén: ne hasznéljon gdzt se ECO, se NORMAL médban.

4 N
Qoo
2
Szintetikus Selyem / Gyapju Pamut / Len
% J

Avasalé bedllitasakor mindig kdvesse az anyag cimkéjén lévo

utasitasokat.
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A GOZALLOMAS KULONBOZO
UZEMMODJAINAK HASZNALATA

rs
wliiil

A fiiggoleges g6z6léshez mindig a termosztatgomb ,max.” beallitasat
hasznalja.

Kényes anyagok esetén hagyjon helyet a vasald és az anyag kdzott.
Soha ne iranyitsa a gézt emberekre vagy dllatokra.

Ne hagyja a vasalot a talpaval lefele.
Sajat biztonsaga érdekében helyezze a vasalot a g6zol6 alapzatara
vagy a sarkdra.
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A GOZALLOMAS KULONBOZO
UZEMMODJAINAK HASZNALATA

A g6zol6 ,AUTO-OFF” (Automatikus kikapcsolas) feldgyelettel van
felszerelve. Ha korilbeldl 8 percig nem hasznalja a késziléket, az «/AUTO-
OFF» rendszer kikapcsolja a gézolot.

Vasalas Gjrainditasdhoz nyomja meg az ON/OFF gombot a
vezér|l6panelen. A bekapcsolégomb fénye tovabbra is villog, amig a
készilék felmelegszik. Amint a fény nem villog, a késziilék készen all a
hasznalatra.
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A GOZOLO KARBANTARTASA

Avillogo ,vizkbmentesités” jelzéfény jelzi, ha vizkdmentesitésre van
sziikség. Kapcsolja ki a gozol6t a bekapcsold gomb megnyomasaval,
majd huizza ki a késziilék halézati dugdjat a fali aljzatbol.

A MAX szint jeloléséig toltse fel a tartalyt.
Csatlakoztassa a keszlléket, es kapcsolja be a be-/kikapcsold gomb
megnyomasaval.

OK

soc OFF

Anti-cale

Varjon, amig a be-/kikapcsold fény abbahagyja a villogast, majd tartsa a vasata
mosogato folé. Tartsa lenyomva a villogo «Vizkémentesités» gombot 3 masodpercig.
A készulék elvégzi a vizkdmentesitési folyamatot, amelynek soran a vasalo
felmelegszik, 2 percig vizet és gzt bocsat ki, végil megszarad.
Ugyeljen a forrd vasaléra a teljes ciklus alatt.
A vizkGmentesitési ciklus végén a készulék automatikusan kikapcsol.
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A GOZOLO KARBANTARTASA

A vasalotalp tisztitdsahoz: A késziléket teljesen hitse le, és legalabb 2
orara huzza ki a halézati aljzatbol.

A vasalotalpat puha, nedves ruhaval tisztitsa.

Idonként torclje at a készulék mianyag alkatrészeit puha ronggyal.

A vasalotalp és a mlanyag alkatrészek tisztitdsahoz ne hasznaljon
tisztitd- vagy vizkdmentesitt szert.

Soha ne tegye a vasalot vagy az alapegységet csap ala.

GOZGENERATOR TAROLAS

Kapcsolja ki a készileket, és hizza ki a csatlakozédugot a fali aljzatbol.
Hagyja lehdlni a g6zo6l6t (kb. 1 éra), majd lritse ki a viztartalyt.
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GOZGENERATOR TAROLAS

MielGtt elteszi, tarolja a gozkabelt és a tapkabelt a készilék oldalan,
anélkil, hogy tulsagosan megfeszitené oket.

PROBLEMAI VANNAK A KESZULEKKEL?

PROBLEMA

OKOK

MEGOLDAS

A vasald kevés gzt termel,
vagy egyéltaldn nem termel
gizt.

Epp feltoltatte a tartdlyt vagy
elkezdte a hasznalatat.

Nyomija le folyamatosan a
gbzvezérld gombot néhany
percig az dgynemindl elfelé
mutatva, hogy elékészitse a
pumpat.

A kivdlasztott hémérsékletnél
nem termelhetd gbz.

Allitsa a héfokszabalyozot a
szines zanaba (==« vagy MAX).

Avirtartdly ures.

Taltse fel a tartalyt!

Viz folyik ki a vasaldtalp
nyilasaibaél.

El=& alkalommal hasznal
gézt, vagy méar eqgy ideje nem
hasznéita.

Nyomja meq a gdzszabilyozot
3 vasalédeszkatdl tavel, amig
3 vasald gbzolni nem kezd.

A bedllitas nem megfeleld
(1 pont/2 pont), és a
vasaldtalp nem elég forrd a
goztermeléshez.

Allitsa a vasalot 3 pontra

(=« vagy MAX), &s varja

meg, amig a vasald
héﬁ%kszabélyﬂzé jelzéfénye
kialszik, mieldtt ismét aktivalja
a goz gombot.

Vizcsikok jelennek meg a
ruhan.

A vasalddeszka vizzel
telitédott, mivel nem
megfeleld a készulek
teljesitményéhez.

Ellendrizze, h a
vasalédeszkaﬂrﬁigfeleiéf.
Javasoljuk, hogy szelldzd/
halds tipusu vasalddeszkat
hasznaljon.

Barna folyadék szivirog a
talp nyilasaibol és foltot hagy
aruhan.

Vizkdoldd vegyszereket vagy
adalékanyagokat hasznal a
vizben a vasaldskor.

Soha ne toltson ifyen tipusi
terméket a viztartalyba (ldsd
a ,Milyen vizet haszndljak?

cimi része).

A ruha nincs megfelelden
kicblitve, vagy mosas eldtt 4j
ruhat vasalt.

Ala n oblitse le a ruhat, hogy
eltavolitsa az Oj ruhakon |évd
olyan szappanlerakddasokat
vagy i anyagokat,
amelyeket 3 vasald felszivhat
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PROBLEMA

OKOK

MEGOLDAS

Avasalotalp szennyezett vagy
barna, és foltot hagyhat a
ruhan.

Tal magas hdmérsékleten
vasal a készllékkel.

Tekintse meg a hémérséklat-
szabalyozas besllitasara
vonatkozd javaslatainkat.

Keményitd hasznélata.

A keményitGt Ogy fujja a
vasalni kivant anyagra, hogy
eldtte kiforditja a ruhat.

AvizkBmentesités jelzéfény
villog.

El kell végezni az ontisztitisi
eljdrast.

Helyezze a vasalot e

mcl;ggatu folg, és Ieg};[abb

3 masodpercig tartsa lenyomva
a VizkBmentesités gombot (lasd
a hasznalati otrmutatse).

Avizkémentesités jelzéfény a
vizkGmentesitési milvelet

Az Gntisztitasi eljaras nem
megfelelden latt elvégezve.

Helyezze 3 vasalot e

mosogatd folé, és Iega}abb

3 masodpercig tartsa lenyomva
a VizkBmentesités gombot {lasd
3 haszndlati Gtrmutatde).

Epp most tisztitotta meg a
vizkGgyljtot, &5 nem végezte
el az ontisztitasi eljarast™®

Helyezze a vasaldt egy
mosogatd folé, és legalabb
3 masodpercig tartsa
lenyomva a Vizkdmentesités
gombeot (lasd a hasznalati
utmutatot).

A gbzvezérld gomb
aktivéldsakor a készulék
hangot ad ki

Hasznalat kiozben az
elektromos szivattyd vizet
fecskendez a vasaldtalpba.

A zaj normalis.

A készulék automatikusan
kikapcsolt*

Az automatikus kikapcsolas”

rendszerek a haszndlaton
kiviili idgszak utdn
aktivalodnak.

Nyomja meg a be-rkikapcsolo
gombot.
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PRIPREMA PARNE POSTAJE

www.cq]or.fr

www.tefal.com ﬁ%l
Ly Ly B

Vas generator pare opremljen je sustavom zakljucavanja koji drzi

glacalo na podnozju radi lak3eg transporta i skladistenja.

Za transport generatora pare s pomocu rucke glacala ucinite sljedece:

- Stavite glacalo na podnoZje i podignite sustav zakljuavanja iznad
glacala dok se ne zakljuca na svoje mjesto i ne zacujete klik.

- Drzite glacalo za rucku za transport generatora pare.

Tijekom ovog postupka uredaj ne smije biti prikljugen na napajanje.
Otvorite spremnik za vodu i napunite ga izravno iz vréa do maksimalne
razine. Potom ponovno zatvorite spremnik za vodu.
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PRIPREMA PARNE POSTAJE

www.tefal.com gl www.calor.fr
o, b

by

Izvadite kabel za paru iz prostora za pohranu.
Do kraja razmotajte kabel za napajanje i ukljucite ga u strujni krug.

Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje na upravljackoj ploci.
Svjetlo gumba za ukljucivanje/iskljucivanje treperit ce cijelo vrijeme dok
se uredaj zagrijava.

Kad pocne stalno svijetliti, uredaj je spreman za upotrebu.

Okrenite gumb termostata da biste prilagodili temperaturu u skladu s
tkaninom koju glacate.

Dok se uredaj zagrijava, svjetlo u podrudju strelice postojano svijetli.
Kad se svjetlo iskljuci, uredaj je spreman za upotrebu.
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UPOTREBA RAZLICITIH NACINA RADA
PARNE POSTAJE

Pritisnite tipku ,,ECO" na upravljackoj ploci. Kada gumb tipke ECO
pocne svijetliti, glacalo je spremno za upotrebu u ECO nacinu rada.
Stopa pare se smanjuje u ECO nacinu.

Pritisnite tipku ,ECO" na upravljackoj plodi. Kada tipka ,ECO" ne svijetli,
glacalo je spremno za koristenje u NORMALNOM nacinu rada, a brzina
pare se povecava.
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UPOTREBA RAZLICITIH NACINA RADA
PARNE POSTAJE

ECO

TEMPERATURE

Na tocki 3: paru moZete upotrebljavati u ECO nacinu radailiu
NORMALNOM nacinu rada.

Na tocki 2: paru mozete upotrebljavati u ECO nacinu rada, ali ne u
NORMALNOM nacinu rada.

Na tocki 1: ne smijete upotrebljavati paru ni u ECO nacinu rada niu
NORMALNOM nadinu rada.

4 3

2

Sinteticki Svila / Vuna Pamuk / Lan

.

Pri postavljanju glacala obavezno se pridrzavajte uputa s etikete na
tkanini.
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UPOTREBA RAZLICITIH NACINA RADA
PARNE POSTAJE

rs
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Za okomitu upotrebu pare obavezno upotrebljavajte postavku
~maksimum” na gumbu termostata.

Kad su u pitanju osjetljive tkanine, nemojte glagalo prislanjati izravno
na tkaninu.

Nikada ne usmjeravajte paru na ljude ili Zivotinje.

Glacalo nemojte ostavljati okrenuto licem prema delje na njegovoj
ploci.

Radi vlastite sigurnosti glacalo stavite na bazu generatora pare ili ga
oslonite na strainje postolje.
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UPOTREBA RAZLICITIH NACINA RADA
PARNE POSTAJE

Generator pare opremljen je nadzornim sustavom ,AUTO-OFF". Nakon
otprilike 8 minuta nekoristenja, sustav ,AUTO-OFF" iskljucuje vas
generator pare.

Da biste ponovo zapoceli peglanje, pritisnite dugme ON/OFF na
kontrolnoj tabli. Svetlo dugmeta za napajanje ostaje bljeskajuce dok
se uredaj zagreva. Kad svetlo ostane fiksirano, uredaj je spreman za
koristenje.
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Trepcudi indikator ,anti calc” upozorava vas kada je potrebno uklanjanje
kamenca. ISKLJUCITE generator pare pritiskom na gumb za uklju€ivanje/
iskljucivanje, a zatim iskopcajte uredaj iz struje.

Napunite spremnik do oznake MAX.
Prikljucite uredaj u napajanje te ga ukljutite putem gumba za
uklju€ivanjefiskljucivanje.

OK

3
sec

Pricekajte da svjetlo za uklju¢ivanje/iskljucivanje prestane treptati, zatim drZite

glacalo iznad sudopera. Pritisnite trepcucu tipku ,anti calc” i drzite je 3 sekunde.

Pokrenut ce se postupak uklanjanja kamenca tijekom kojeg ce se glacalo

zagrijati, a zatim ispustati vodu i paru 2 minute i na kraju se osusiti.

Pazite na toplinu glacala tijekom cijelog ciklusa. B

Na kraju ciklusa uklanjanja kamenca uredaj ce se automatski ISKLJUCITL
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Za tiscenje ploce glacala: uredaj se mora potpuno ohladiti i biti iskljuen iz
napajanja najmanje 2 sata.

Plocu glacala ocistite mekom vlaznom krpom.

Povremeno ocistite plasticne dijelove uredaja mekom krpom.

Za tiscenje ploce glacala i plasticnih dijelova nemojte upotrebljavati
deterdzent ni sredstva za uklanjanje kamenca.

Glacali i bazu nikada ne drzite pod mlazom vode.

PARA GENERATORA POHRANA

ISKLJUCTTE uredaj i iskopéajte ga iz struje. Ostavite generator pare da se
ohladi (oko 1 sat), a zatim ispraznite spremnik za vodu.
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PARA GENERATORA POHRANA

Prije skladiStenja, parni kabel i kabel za napajanje spremite na bocne
strane uredaja, bez prevelikog rastezanja.

IMATE PROBLEMA S UREDAJEM?

PROBLEMI

UZROCT

RJESENJA

Glatalo proizvodi malo ili
nimalo pare.

Upravo ste napunili spremnik
ili ste ga tek poceli rabiti

Da biste pripremili pumpu,
uzastopno pritidcite tipku za
upravljanje parom nekoliko
minuta dok je okrenuta

u suprotnom smjeru od
materijala.

Para se ne moie proizvoditi
pri odabranoj temperaturi.

Kontrolu termostata postav'rte
u obojenu zonu (+== ili MAX).

Spremnik za vodu je prazan.

MNapunite spremnik.

1z otvora na plofi glatala tege
voda.

Po prvi put rabite paru ili je
neko vrijeme niste rabili.

Pritisnite tipku za upravljanje
parom alje od daske za
glaganje i driite sve dok glagalo
ne pofne proizvoditi paru.

Postavka nije tofna (1 tocka /
2 totke) | ploca glatala nije
dovoljno vruda da proizvede
paru.

Postavite glacalo na postavku
3 todke (=« ili MAX | pricekajte
da termostat gladala prestane
svijetliti prije nego 5to panovno
aktivirate tipku za paru.

Na tkanini se pojavijuju linije
od vode.

Vaia je daska za glafanje
previse namotena vodom jer
nije prikladna za upotrebu s
uredajem.

Prm?'er'rteje li va3a daska
za glatanje prikladna.
Preporutujemo vam da
uporabite mrezastu /
prozratnu dasku za glacanje

Kroz otvore na plodi izlazi
materijal kaji stvara smede
linije i prlja materijal.

Rabite kemijska sredstva za
uklanjanje kamenca ili aditive
u vodi za glaanje.

Ovu vrstu proizvoda nikada
ne dodavajte u spremnik za
vodu (pogledajte .koja se voda
moie rabiti”).

Materijal niEe dovoljno ispran
ili ste glagali novi odjevni
predmet prije pranja.

Provjerite je li materijal dobro
ispran da bi se uklonile sve
nakupine sredstva za pranje
ili kernikalija na novoj odjedi
koje bi se mogle zalijepiti za
glatalo.
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PROBLEMI

UZROCI

RJESEN)A

Plota je prljava ili smeda
i moZe ostaviti mrlje na
materijalu.

Gladate pri previsokoj
temperaturi.

Pogledajte nase preporuke
vezane uz postavke kontrole
temperature.

Rabite Stirku.

Stirku uvijek raspriite na
obrnutoj strani tkanine koju
glatate.

Treperi indikator za uklanjanje
kamenca.

Potrebno je provesti postupak
samotiféenja

Glatalo postavite iznad
sudo?era i pritisnite tipku

23 uklanjanje kamenca
minimalno 3 sekunde
(pogledajte upute za uporabu)

Indikator za uklanjanje
kamenca i dalje treperi

Postupak samotigcenja nije
pravilno proveden

Glatalo postavite iznad
sudorimra i pritisnite tipku

23 uklanjanje kamenca
minimalino 3 sekunde
(pogledajte upute za uporabu)

Upravo ste odistili posudu
za kamenac i niste proveli
postupak samotiscenja®

Gladalo postavite iznad
sudopera i pritisnite tipku

za uklanjanje kamenca
minimaino 3 sekunde
{pogledajte upute za uporabu)

Uredaj proizvodi zvuk kada se
aktivira okidad za paru

Kada je u uporabi, elektriéna
pumpa ubrizgava vodu u
plotu glatala.

Zvuk je normalan

Uredaj se automatski
iskljuiio®

Sustav automatskog iscenja
aktiviran je nakon razdoblja
neuporabe.

Pritisnite tipku za ponovno
postavijanje i ukljucivanjel
iskljutivanje.
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PREGATIREA STATIEI DE CALCAT CU ABUR

www.tefal.com ﬁ%l www.calorfr
Ly Ly B

Statia de célcat cu abur este echipata cu un sistem de blocare pentru a

tine fierul de calcat pe baza, pentru transport si depozitare usoare.

Pentru a transporta statia de calcat cu abur utilizand manerul fierului

de calcat:

- Puneti fierul de calcat pe baza si ridicati sistemul de blocare peste
fierul de calcat pana cand se blocheaza in pozitie si auziti un clic.

- Tineti fierul de calcat de méaner pentru a transporta statia de calcat cu
abur.

Dispozitivul nu va fi conectat |a priza in timpul acestei operatiuni.
Deschideti rezervorul de apa si umpleti-l direct cu un vas pana la
nivelul maxim. Apoi inchideti din nou rezervorul de apa.
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PREGATIREA STATIEI DE CALCAT CU ABUR

m.tefgi.mm www.cq!or.fr
b ey :

Scoateti furtunul de abur din zonele in care este pastrat.
Desfasurati complet cablul de alimentare si conectati-l la priza.

Apdsati pe butonul ON/OFF de pe panoul de control.

Butonul de alimentare se aprinde intermitent in timp ce aparatul se
incalzeste.

Cand lumina este aprinsa constant, aparatul este pregétit de utilizare.

A

Rotiti butonul termostatului pentru a regla temperatura in functie de
tesdtura care este calcata.

Lumina din zona sagetii ramane aprinsa in timp ce aparatul se
incalzeste. Cand lumina se stinge, aparatul este gata de utilizare.
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UTILIZAREA MODURILOR DIFERITE PE
STATIA DE CALCAT CU ABUR

Apasati butonul ECO de pe panoul de comanda. Cand butonul ECO este
aprins, fierul de calcat este gata de utilizare in modul ECO.
Rata de abur scade in modul ECO.

Apasati butonul ECO aflat pe panoul de comanda. Cand butonul ECO
nu este aprins, fierul de calcat este gata de utilizare in modul NORMAL,
iar debitul de abur creste.
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UTILIZAREA MODURILOR DIFERITE PE
STATIA DE CALCAT CU ABUR

ECO

TEMPERATURE

S

La punctul 3 : puteti folosi aburul in modul ECO sau in modul NORMAL.

La punctul 2: puteti folosi aburul in modul ECO, dar nu in modul
NORMAL.

La punctul 1 : nu trebuie sa folositi aburul in modul ECO sau in modul
NORMAL.

4 )

2

b

Sintetic Matase / Ladna Bumbac /In

. J

Consultati intotdeauna instructiunile de pe eticheta materialului atunci
cand setati fierul de calcat.
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UTILIZAREA MODURILOR DIFERITE PE
STATIA DE CALCAT CU ABUR

= 1TTIEEESE

Folositi intotdeauna setarea ,max” de pe butonul termostatului pentru
calcatul cu abur pe verticala.

In cazul materialelor delicate, |3sati spatiu intre fier si material.

Nu directionati niciodata aburul catre oameni sau animale.

Nu lasati fierul de calcat cu fata in jos pe talpa. Pentru siguranta
dumneavoastrd, asezati fierul de calcat pe baza statiei de calcat cu
abur sau in pozitie verticala.
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UTILIZAREA MODURILOR DIFERITE PE
STATIA DE CALCAT CU ABUR

Statia de calcat cu abur este prevazuta cu un sistem de monitorizare cu
OPRIRE AUTOMATA. Dupa aproximativ 8 minute de neutilizare, sistemul
de OPRIRE AUTOMATA OPRESTE statia de calcat cu abur.

Pentru a incepe din nou calcatul, apasati butonul ON/OFF de pe panoul
de control. Lumina butonului de alimentare ramane intermitenta in timp
ce aparatul se incalzeste. Odata ce lumina rdmane fixa, aparatul este
gata de utilizare.
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i-talc

4

Indicatorul ,anticalcar” care lumineaza intermitent va avertizeaza atunci
cand este necesara detartrarea. OPRITI statia de cdlcat cu abur apaséand
butonul de alimentare, apoi scoateti aparatul din priza.

Umpleti rezervorul pana la indicatorul de nivel MAX.
Bagati aparatul in priza si porniti-l apasand pe butonul de alimentare.

OK

3
sec

Asteptati ca lumina de pornire/oprire s& nu mai clipeasca, apoi tineti fierul de
calcat deasupra chiuvetei. Apasati 3 secunde pe butonul ,anticalcar” care clipeste.
Procesul de detartrare se efectueaza, timp in care fierul de calcat se va
incalzi, apoi va emite apa si abur timp de 2 minute, apoi se va usca.
Aveti grija la caldura fierului de calcat pe durata intregului ciclu.
La sfarsitul ciclului de detartrare, aparatul se va OPRI automat.
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Pentru curatarea talpii: Aparatul trebuie racit complet si deconectat de la
prizé timp de cel putin 2 ore. Curatati talpa cu o lavetd moale si umeda.
Curatati ocazional componentele din plastic ale aparatului cu o lavetad moale.
Nu utilizati detergent sau produse de detartrare pentru curatarea talpii si
a componentelor din plastic.

Nu tineti niciodata fierul de calcat sau unitatea de baza sub jet de apa.

GENERATOR DE ABUR DEPOZITARE

OPRITI si scoateti aparatul din priza. Lasati statia de calcat cu abur sa se
raceasca (aproximativ 1 ord), apoi goliti rezervorul de apa.
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GENERATOR DE ABUR DEPOZITARE

Depozitati furtunul de abur si cablul de alimentare pe partile laterale ale
aparatului, fara a le intinde prea mult, inainte de depozitare.

PROBLEME CU APARATUL DVS?

PROBLEME

CAUZE

SOLUTH

Fierul produce abur putin
sau deloc.

Tocmai ati umplut rezerverul
sau abia ati inceput s3-
folositi.

Apdsati continuu butonul de
control al aburului timp de
cateva minute, indreptandu-l in
directia opusa articolului textil,
pentru a amorsa pormpa.

Aburul nu poate fi produs
la temperatura pe care ati
selectat-o.

Setati comanda termostatului
in zona coloratd (*++ sau MAX).

Rezervorul de apa este gol.

Umpleti rezervorul.

Se scurge apa prin orificiile
talpii.

Utilizati abur pentru prima
data sau nu |-ati utilizat de
ceva timp.

Apdsati pe butonul de
comanda a aburului in afara
mesei de calcat pana cand
fierul de calcat produce abur.

Setarea nu este corecta (1
punct/

2 puncte), iar talpa nu este
suficient de fierbinte pentru a
produce abur.

Setati fierul de calcat Ia

3 puncte {«= sau MAX)

si asteptati ca lumina
termostatului 53 se stinga
fnainte de a activa din nou
butonul pentru abur.

Apar urme de apa apar pe
textile.

Mesa de calcat este saturatd
cu apa deoarece nu este
potrivitd utilizarii cu un aparat.

Verificati dacd masa de calcat
este adecvata. Va recomandam
53 utilizati o masa de calcat cu
aerisire/plasa.

Prin orificiile din talpa ies
picaturi maronii care pateaza
textilul.

Utilizati agenti detartranti sau
aditivi chimici in apa din fier.

MNu ad3ugati niciodata acest
tip de produs in rezervorul de
apa (consultati Ce apa poate
fi utilizata”).

Materialul textil nu este clatit
suficient sau ati c3lcat o haing
noud inainte de a o spala.

Asigurati-va c3 materialul
textil este clatit bine pentru a
indeparta orice depuneri de
s3pun sau substante chimice
de pe hainele noi, care pot fi
aspirate de fierul de calcat.
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PROBLEME

CAUZE

SOLUTI

Talpa este murdara sau maro
si poate pata textilul.

Calcati la o temperatura prea
ridicata.

Consultati recomandarile
noastre privind setarea de
comanda a temperaturii.

Utilizati amidon.

Pulverizati intotdeauna
amidon pe fata materialului
care nu va fi calcata.

Indicatorul anticalcar se
aprinde intermitent.

Procedura de autocuratare
trebuie efectuata.

Asezati fierul de calcat deasupra
unei chiuvete si apasati

butonul anticalcar timp de
minimum 3 secunde (consultati
instructiunile de utilizare).

Indicatorul anticalcar se
aprinde intermitent in
continuare

Procedura de autocuratare nu
a fost efectuats corect.

Asezati fierul de calcat deasupra
unei chiuvete si apasati

butonul anticalear timp de
minimum 3 secunde (consultati
instructiunile de utilizare).

Tocmai ati curatat colectorul
de calcar si nu ati efectuat
procedura de autocurdtare.®

Asezati fierul de calcat
deasupra unei chiuvete si
apasati butonul anticalcar
timp de minimum 3 secunde
(consultati instructiunile de
utilizare).

Cand declansatorul de abur
este activat, aparatul face
zgomot.

Atunci cand este in uz, pompa
electrica injecteaza apa in
talpa fierului.

Zgomotul este normal.

Aparatul s-a oprit automat*

Sistemele de oprire automata
sunt activate dupa o perioada
de neutilizare.

Apasati butonul de restart
pornit/oprit.
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noaAroToBKA HA CTAHLIMATA 3A NAPA

www.tefal.com ﬁ%' www.calor.fr
L s 2N B

BawmAT reHepatop Ha napa e oBopyasaH CbC CMCTEMa 3@ 3aKNoYBaHe

33 33bPXaHE Ha IOTUATA KbM OCHOBATa € Len OCUTYPABAHE Ha NeCHO

TPaHCMOPTUPAHE W ChXPaHeHue.

3a ga TpaHcnopTupaTte BalwmA reHepaTop Ha napa c NoOMOoLUTa Ha

OPBIKKATa Ha 0TUATA:

- TNOCT3BETE OTUATA BbPXY OCHOBATA W MOBAWIHETE CUCTEMATE 33 3aKMN0YBaHe
Ha[L IOTWATA, [OKATO CE 33KMNKUM HA MACTO W YyETE 3BYK OT LUPaKBaHE.

- [pbTe KTWATA 33 APBXKKATA U TPAHCNOPTUPAIATE CBOA reHEPaTop Ha Napa.

YeTpoicteoTo He Tpabea Oa Gbe BKNKYEHO B KOHTaKTa NO BPEME Ha
Ta3m onepauma.

OTBOpETE KOHTENHEPE 33 BOLA W 10 HAMbL/IHETE ANPEKTHO C KaHa o
MaKCUMAanHoOTO H1BO. Cries TOBa 3aTBOPETE OTHOBO KOHTENHEPA.
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noaroToBKA HA CTAHUMATA 3A MNMAPA
uq!or.fr

m.tefgi.mm WWW.
.

M3saneTte MapKyda 3a Napa 0T 30HWTE MY 3@ ChXPaHEeHVe,
PasBuinTe gOKpan 3axpaHBaluna Kaben v ro BKNOYETE B KOHTaKTa.

Hartucrere konueto BKIL./WM3KJ1. Ha KOHTpONHMA NaHen.
CeeTtnunHata Ha GyToHa 3a 3axpaHBaHe Npoab/kasa Aa NpMMKUrea,
[OKAaTo ypeabT 3arpssa.

KoraTo cBeTnMHaTa CTaHe NOCTORHHE, YPeabT e roTos 3a ynoTpeba.

A

3apbpTeTe KONYETO Ha TEPMOCTATa, 3a A HaCTPoUTe TemnepaTtypaTta
cnopen Matepwana, KoMTo rnaavTe.

CBeTnnHAaTa Ha 30HaTa CbC CTPENKaTa 0CTaBa BKAKYEHa, AOKATO
ypensT 3arpasa. Korato CBETNMHATA Ce M3KMIO4 MW, YpeabT € roTos 3a
ynotpeba.
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YNOTPEBA HA PA3MIMMHUTE PEXXUMM HA |
CTAHLINATA 3A NAPA

HatucHete 6yToHa ,ECO" (EKOJNIOTMYEH) Ha koHTponHwWa nanen. Korato
6ytorsT ,ECO" (EKONMOTWMYEH) ceeTHe, 10TUATA e roToBa 3a ynoTpeba B
pexxum ECO (EKONNOTMHEH).

CropocTTa Ha napata Hamanssa B pexum ECO.

HatucHeTe ByToHa ,ECO" (EKOJNTOTMYEH) Ha KOHTRONHWA NaHen.
Korato 6ytoH®T ,ECO" (EKONTOTMYEH) He cBeTw, 10TUATA e roToBsa 3a
ynotpeba e pexum NORMAL (HOPMATEH) 1 pasxogbT Ha napa ce
yBENMYasa.
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YNOTPEBA HA PASNTUMHUTE PEXKMMW
HA CTAHLUMATA 3A MNAPA

ECO

TEMPERATURE

S

B Touka 3: moxe fa wusnonseate napa s pexum ECO (EKONTOTMYEH) nnn
B pexum NORMAL (HOPMATIEH).

B Touka 2: moxe na usnonseate napa s pexum ECO (EKONOMM4YEH), Ho
He 1 B pexxunm NORMAL (HOPMATIEH).

B Touka 1: He TpsbBa aa w3nonseare napa B pexum ECO (EKONOTMYEH),
HuTO B pexxiim NORMAL (HOPMAJEH).

4 3

2

CuHTeTUMYEH KonpuHa / BbnHa MNamyk / NeH

.

BuHaru npaseTe Cnpaska ¢ MHCTPYKUMWTE Ha ETMKETa Ha NaTta, Korato
HaCTROWBAHTE KTWMATA.
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YNOTPEBA HA PASJIMMHWUTE PEXKMMW
HA CTAHUMATA 3AMAPA

BuHar n3non3eante MakcumanHaTa Hacrpoﬁka Ha KON4YeTo Ha
TEPMOCTATa 33 BEPTUHANHO MMafeHe.

3anaseTte OTCTOAHKME MEX Y ITUATZ U NNaTa 33 AeNUKaTHW ThHaHW.
Hwkora He HacoyBanTe Napa KbM X0pa UNn HUBOTHW.

Mo Bpeme Ha rnafgeHe He OCTaBANTe I0TVATA C TOPHATa 4acT Hagony
Bbpxy rMajewarta nno4a.

3a Bawa 6e30nacHOCT NOCTaBeTe TUATA BbPXy OCHOBATa Ha
reHepaTopa Ha Napa W BbPXy CTONKaTa .
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YNOTPEBA HA PASNTUMHUTE PEXKMMW
HA CTAHLUMATA 3A MNAPA

leHepaTop®T Ha Napa e obopyaBaH cbC cncTema 3a HabnwogeHne
+AUTO-OFF" (ABTOMATWUYHO M3KNKOYBAHE). Cnep npnbnusntenHo
8 MUHYTK Ha Hen3non3saHe cucrtemarta «AUTO-OFF» (ABTOMATWMYHO
W3KNMIOYBAHE) nskniousa Bawnsa reHepartop Ha napa.

3a Aa 3anoYHeTe rMajeHeTo 0THOBO, HaTucHeTe ByToHa ON/OFF Ha
KOHTpOnHusa naxen. CBeTnuHaTa Ha ByToHa 33 3axpaHBaHe 0CTaBa
MWralla, [OKaTo ypeasT ce 3arpasa. LLlom ceeTnmHaTta octaxe
durKcupaHa, ypeabT e roTos 3a M3non3saHe.
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Murawwmar nHavkatop ,anti calc” (MpoTvue 06pa3ysaHe Ha KOTNEH KaMBK)
By npegynpexaaea, Korato e Heo6xoanmo NPEMaXBaHe Ha KOTIEHUS
KaMbK. VI3KNKYETE reHepaTtopa Ha Napa, KaTo HaTucHeTe GyToHa 33
33XPaHBaHe, CNef KOETO W3KIIYETE YPEaa OT KOHTAKTA.

HanbnHete pesepBoapa Ao HWBOTO MAX.
CBbpxeTe ypena & KOHTAKTa 11 r0 BKIIKOYETE, KaTo HaTUCHeTe
3axpaHsaluna 6yToH.

OK

WM34akaiiTe cBeTIVHATA 33 BKIIOYBaHe/M3KI04BaHe Aa CNpe Aa Mura, cnen

TOBa 3a[pbLXTe ITUATE Haf MuBKaTa. HaTucHeTe muralima ByToH «Anti calcs
(MpoTre obpasyBaHe Ha KOTeH KaMbK) 38 3 CeKyHaM.

V28bpLUBa Ce NPOLECHT MO NpeMaxBaHe Ha KOTNEHWA KaMbK, N0 BpeMe Ha KOATO oTuATa
LLe ce 3arpee, CNef KOETO LLE OTAENA BOAa W Napa 3a 2 MUHYTW U CNej TOBA LUE U3ChXHe.
MNa3zeTe ce OT TOMIMHATA, N3MBYBaHa OT KITUATA, MO BpeMEe Ha Lenusa UWKEN Ha rnajexe.
B Kpas Ha LWKBNA No NpeMaxBaHe Ha KOTNeHNA KaMbK YPeabT aBTOMaTUHHO LLe ce
WBKIHOHW.
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noAonPBXKA HA TrEHEPATOPA HA MAPA

3a NoYnCTBaHe Ha rMapeLlara nnoya: Ypeaet Tpabsa 4a ce oxnaamn HarmbHoO U a
OCTaHe M3KMIYeH OT KOHTAKTa 3a noHe 2 Yaca.

MouwncTeTe rnagellaTa NnoYa C MeKka BnamHa Kbpria.

MouncTeanTe NNacTMacoBUTE YacTW Ha Ypeaa OT BPEME Ha BPEME C MEKa Kbpna.

He w3non3saiiTe NOYMCTBALLL NPenapaT MNK NPOaYKTK 33 NpeMaxBaHe Ha KOTNeHns
KaMbK 33 NOYWUCTBAHE Ha Mafellard nnoya 1 nnacTMaCoBWTE YacT.

Hukora He gpwiTe lTKATa MK BazoBKA MOGYN NOA YeLumaTa.

NMAPOTEHEPATOP 3A CbXPAHEHMWE

WM3knioyete ypeaa ot 6yTOHa M OT KOHTaKTa. OCTaBeTe reHepaTopa Ha

napa ga ce oxnanw (okono 1 4), cnef KOeTo U3npasHeTe pesepeoapa 3a
BOAA
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NMAPOTEHEPATOP 3A CbXPAHEHME

OcraBeTe Ha CbxpaHeHne MapKky4a 3a napa 1 3axpaHeawns kaben
OTCTPaHK Ha ypena, 6e3 fa rv onbeaTe TBbPAE MHOTO, NPean ChbxpaHeHue.

MMATE NMPOBMNEM C BALLINA YPEL?

HEW3NPABHOCT

NMPUYUHA

PELUEHWE

Bawata wTnA npovseexad
MEnKo NNk HUKaKBEa napa.

TORY-LLD CTE HAMTLAHKAK
pesepeE0napa MNM TOKY-LD cTe
33N04HANM 4a ro U3Nnonssare

3anpLMTe HATUCHAT ByTOHS
33 yNpasnexwe Ha napata

33 HAKO/KD MUHYTH, K3TO ro
HarouBaTe Aaney oT cnanHoTo
Genwo, 3a na 3apeguTe
noMnaTa.

He mome pa ce nponssege
napa npu TeMnepaTypaTa,
woaTo cre usbpanu.

3aganTe NoONoHEHNETD Ha
OpraHa 3a ynpasneHne Ha
TEPMOLTATA B OLBETEHATA
30HS (**+ 1uma MAX (MAKC.).

PesepsoapbT 38 BOAA €
npasex.

HanbnHeTe pesepeoapa.

OF OTBOPMTE Ha rMaARWATa
nno4a Te4ye soaa

M3nonssare dyHKUMATS 33
napa 33 MbpBX MbT WK HE CTEe
A M3MNON3BANK DT M3BECTHO
BpEME

HatncraiTe GyToHa 3a
YNPaBNEHNE Ha Napata 8
NPOTMBONONOMAHA NOCOKA Ha
[ObCKATE 33 rNafeHe, QOKATO
HOTUATA NPOM3BEAE Napa.

HaCTPOAKATA HE & NpasuHa
(1 Touxa/2 TouKK) K
rMEAellaTa NnoyYa He 8
ODCTATEYHD FOPELLS, 33 A3
NpoM3Beae Napa.

3apaiiTe |OTWATA B NONOMEHNE
€3 TouKA (**= unn MAX {(MAKC.)
W M3YAKAATE NAMNUYKATA Ha
TEPMOCTETA Ha KTUATA Oa
W3racHe, Npeaw Aa aKTHBupaTe
oTHoBO GyTOHa 33 napa.

Mo cnanHoTo Genso ce
MNOABABAT NPbCKKA OT BOAA.

BaluaTa AbCKa 33 [MageHe e
HaNoeHa € BOAE, TR KaTD He
€ NogxoAnLa 33 ynoTpeba
cypen.

MNposepeTe gany ObCKaTa

33 rNajeHe e NoAXoaRLLE.
MNpenopsysamMe 0a
M3NON3BaTE AbCKA 33 MafieHe
OT BEHTUIMPEH/MPEMECT TN

OT OTEOPMTE B rNafeLaTa
MNo4a MInnu3ar kadsRen
NPbCHK W OUBETABAT CNANHOTO
Genso

Bue M3nNon3saTe KUMMYELKN
npenapaTu 33 NpemMaxBdaHe Ha
HOTREH KaMBK UK JT;OEEEKH
BbB BOASTS 3a rnapeHe

Hukora He gobasriTe To3M
TUM NPOAYKT B pe3epaoapa
3a soaa (swwTe OTHOCHO
TWNa BOZE, HOWMTO MOME [3 ce
H3nonsea“).

BaweTo cnanHo Beneo He &
H3NN3aKHATO QoCTaTe4HD N
CTE N3rnagunin HoBa gpexa,
npegan ga A uanepete.

yBEpETE e, 4e CNanHoTo
Beneo e nan paHO HaNwIHO,

33 03 Ce npeMaxHar ocTaTbLn
OT CanyH unn XMMWKanu No
HOBWTE OPEXH, KHOMTO MOMXE O3
6'I:|HET B-ECM)'KBHM OT IOTUATAE.
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HEW3NPABHOCT

NMPUYUHA

PELUEHWE

Mapewara nno4ya e
33MBbPCEHE WK € CTaHAN3
KahABsa U MOME g3 OUBETH
cnanHoTo Genso

naguTe Nnpw TEBPOE BUCOKA
TEMNEPATYPA.

BWHKTE HALUMTE NPENOPBRA
OTHOCHO HACTPONKAETa

33 yNpasneHune Ha
TEMNEpPATYPaTa.

W3anonasaHe Ha HULWWLEeCTe,

BuHarn npeokaiTe HUWecTe
eupxy ofpaTtHata cTpaHa Ha
TEHSHTE, KOATO LWE FnaguTe.

Wromratopet Anti calc”
(MpoTne obpasysaqe Ha
KOTNneH KEM'bKJ Mura.

TpabBa oa Ce M3BbPLK
npoueaypara no

CamonodYnucreaHe

MocTaBeTe THATA HAL MUBKA
W HaTucHeTe ByToHa Anti

calc (MpoTus obpasysare Ha
KOTNEH KaMbk) 33 HAN-Manko 3
CEHyHAM (HanpaseTe CNPaBKa

€ MHCTPYKUMWTE 3a ynoTpeba)

MHamkaTopsT Anti calc
(MpoTue obpasysaxe Ha
KOTAEH KAMbK) BLE OLLE MWra

NMpouepgypata no
CaMONDYNCTEAHE HE &
M3ELPLUEHA NPABKMNHD

MNocTaseTe OTUATA HAQ MUEKA
W HaTucHeTe ByToHa Anti

calc (NpoTtue obpasysade Ha
KOTNEH KaMbk) 38 HAN-ManKo 3
CEHYHAW (HanpaseTe CNpaska
C MHCTPYKUMWTE 33 ynoTpeta)

TOKY-LUO CTE NOYNCTANN
KOIEKTOPa 38 KOTNEH
KaMbh W HE CTE M3BbPLLMMK
npoueayparta no
CaMOonNoHMCTEaHE™

MoCTaBeTe DTUATE HAQ MUBKA
W HatTucHeTe ByToHa Anti

calc (MpoTus obpasysade Ha
KOTMEH Kambk) 38 HAR-Manxo 3
CEHyHOW (HAaNpaBeTe CNpaBka
C MHCTPYKUWWTE 33 ynoTpeta)

Koraro cnycbrbT 3a napa e
aKTUBMPAH, YPEOLT M34aBa
wym

Korato ce u3nonssa,
ENEKTPMYECKS NOMNE
WHHEKTHPA BOOS B rMageLarda
ioYd Ha OTUATA.

LUyMBT & HOpManeH

3axpaHBaHETO Ha ypeaa ce e
WSKMIOYIND SBTOMaTUYHO™

Cuctemure  Auto-off”
(ABTOMETHYHO N3KMIDYBaHE]
CE 3KTUBMPAT CNef Nepuoa Ha
HEN3NOM3IBEaHE.

Hamuchete ByTona 33
pectaprvpane ,ON-OFF"
(BHIL/ZKIL).
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NOAroTOBKA MAPOBOM CTAHLIUW

www.tefal.com ﬁ%' www.calor.fr
L s 2N B

MaporeHepaTop OCHAaLLEeH CMCTemMon BNOKMPOBKHX, KOTOpPas yoepmxnsaeT

YTIOr Ha NOACTaBKe, AENan ero TPAHCNOPTUPOBKY W XpaHeHwe Gonee

yAOGHBLIMN.

[ns TPaHCNOPTMPOBKA NaporeHepaTopa C NOMOLLLID PYHKW yTIOra

BbINONHWTE CNEeayloLLne OeRCTBNS:

- MNoCTaBbTe yTHOr Ha3 NOACTABKY U NOSHUMMWTE CUCTEMY BNOKUPOBKYN Hag,
YTHOrom, 4To6bl ero 3apukcnposaTs. MNpu 3TOM PasgacTcs WENYoK.

- JepwuTe yTiOr 33 PyUKy N8 NepeHOCKW NaporeHepaTopa.

Mepen Hayanom ybeonTecs, HTO YCTPONCTED OTKKOYEHO OT CeTU.
OTKpoiTe pesepByap A5 BOAbI W HANOMHUTE ero BOAOW U3 KyBLUWHA
[0 OTMETKW MaKCMManbHOro YPOBHA. 3aTeM 3aKponTe pesepsyap Ans
BOAbL.
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NOAroTOBKA MAPOBOM CTAHLIUW

m.tefgi.mm www.cq!or.fr
b ey :

M3BnekuTe WAaHr Noaaqdy napa 3 0TCeKa XpaHeHus.
MoNHOCTLI0 pasmoTanTe Kabenb MUTaHWA 1 BCTEBbTE BUIKY B PO3SETKY.

Hawmunte kHonky BKI1/BbIKI Ha nanenwn ynpasnexus. MisaukaTtop Ha
KHOMKe nuTanns BygeTt murats, noka npnbop HarpesaeTcs.

Korga mHOAMKaTOp Ha4YHeT ropeTb HenpepbisHo, Npubop byaet roTos K
NCNONb30BAHWIO.

A

MosepHUTE TEPMOCTAT, HTOBbI OTperynMposaTh TemnepaTtypy B
COOTBETCTBAW C TKAHbIO, KOTOPYHO Bbl rAaguTe.

CeeToBOW MHAMKATOP B BUOe cTpenku byner ropets, noka npubop
HarpesaeTca. Koraa uHavkaTop ebikmoynTcs, npubop Byoer rotos K
NCMONb30BAHWIO.
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NCNOJIb30BAHUE PA3JINYHbBIX
PEXXMMOB NAPOBOW CTAHLIUN

Hawmunte kHonky ECO (3xo) Ha naHenw ynpasneruna. Koraa kHonka ECO
(3ko) 3aropuTcs, yTior 6yAeT rotos K MCMNONb30BaHMID B 3KOPEXKUME.
CropocTb napa ymeHbllaeTcs B pexume ECO.

Hawmute kHonry ECO (3ko) Ha nanenw ynpasnenvs. Ecnn kHonKa
ECO (3x0) He ropuT, yTIOT TOTOB K UCNONb30BaHW0 B pexume NORMAL
(OB bIYHbIN); MHTEHCUBHOCTL MOAA4YN Napa yeenn4neaeTcs.
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MCNONb30BAHWE PA3NTMYHbIX

PEXXMMOB MNAPOBOW CTAHLIUN

ECO

TEMPERATURE

A

TpETbH TOYKA. MOMHO WCNONL30BATE N3P Kak B Dﬁbl'—IHOM,. TaK W B

SKOpEXMME,

BTOPBH TOYKA: MOXMHO MCNONL30BATL NAP B 3KOPEXWME, HO HE B

obblyHOM pexume.

Mepeas TOYKA: HE NCMONb3YATE Nap HU B 0BbLIYHOM, HK B IKOpEXMME.

(f
SO0
2
CuHTETUYECKMA Lénk / LLepcTb Xnonok / J1éx
.

Mpw HacTpolKe yTiora BCceraa pyKoBoACTBYWTECh MHCTPYKUWAMN Ha
STMKETKE TEKCTUABHOMO M3O0ENWA.
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NCNOJIb30BAHUE PA3JINYHbBIX
PEXXMMOB NAPOBOW CTAHLIUN

il

Mpv BEpTMKanbHOM OTNapUBaHWK BCerga ycTaHasnmBaiiTe TepMocTaT B
MEKCUMaTNbHOE MoNoXeHue.

Mpu OTNapuBaHWN JEMUKaTHbIX TKaHEel [epiuTe YTIOr Ha HebonbLuom
PacCTOAHWM OT TKaHMW.

Hukorga He HanpasnAMTE Nap Ha N0OeN NNK XUBOTHbIX.

He octasnAnTe yTIOr NOA0WB0N BHN3 BO BPEMSA ITIEMKEHWHA.
B uensax 6esonacHoCTK CTaBbTE YTIOT Ha NOACTABKY NaporeHepaTopa
WA Ha ero onopy.
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NCNOJIb30BAHUE PA3JINYHbBIX
PEXXMMOB NAPOBOW CTAHLIUN

MaporeHepaTop OCHaLWEH CMCTEMO aBTOMaTUYECKOTO OTKITIOYEHWA.
MpubnuantensHo Yepes 8 muHyT He3geiicTema cnctema
ABTOMaTWNYECKOro OTHIIOHEHNA BbIK/OYaeT NaporeHeparop.

Y1o6bl CHOBA HauaTb MAMKY, HaXMUTE KHonky ON/OFF Ha nadenu
ynpasneHus. IHOWKaTop KHOMKK NTaHWUA NPOAOIDKAET MIFaTh, MOKa
npubop HarpesaeTcA. Kak TONbKO MHAMKATOP OCTAETCA rOpsLLAM,
npvbop roTos K NCNoMNb30BaHNIo.
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MWraioLwmin NHAVKaTOP ONWCTKKM OT HAKWMN CUFHANWM3MPYeT 0
HeobxonMmocTy yaaneHsna Hakunu. BoiknoynTe naporeHepaTop, Haxas
KHOMKY NUTaHWs, 3aTem oTKAo4MTe nprbop oT 3nekTpoceTy.

3anonHuTe pesepsyap A0 OTMETK MAX,
BcTaebTe BUNKY B PO3ETKY W BKOYKTe npubop.

E B

soc OFF

Anti-cale
sase

MopoMounTe, NOKa MHOMKATOP BKNIOYEHWA/BLIKIIOHEHNA NepecTaHeT MTaTh, 3aTeM
LEPHUTE YTION Hag, PaKOBMHON. HaxKMmITe MUraoLLYyo KHOMKy Anti calc (Oumnctka ot
HaKUMW) 1 YOEpPHUBAWTE ee B TEYeHWE 3 CeKyHL,
Bynet BbiNONHEH NPOLIECC YAaNeHWA HakMi, BO BPEMA KOTOPOTO YTHOr HarpesaeTcs,
33TeM B TeYeHe 2 MUHYT BbINYCKAET BOZY W Nap, 3 33TEM BbICbIX3eT.
ByAbTe OCTOPOXHbI: YTIOr OCTAETCA FOPRAYMM B TEYEHWE BCero LMKNa.
To OKOHYAHWUI UMKNE YAANEHWA HaKN Nprubop aBTOMAaTVHECKN BbIKNIOHUTCA,
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OBCNY>XXNBAHME NAPOTEHEPATOPA

A o4ncTrM NoAoLwWwBbl: Nprbop A0MKEH NONHOCTLIO OCTLITL NocIe
OTKAHYEHWA OT SNEKTPOCETH, 3TO 3aHUMAET HE MeHee 2 4acos.
MNpoTpuTe NOAOLWIBY YTIOTa MAFKOW BNAKHOW TKaHbIO.

MNepuoguyeck NPOTMPaNTE NNacTUKOBbLIE AeTanu Npubopa MATKOA TKaHbIO.

He ncnone3yiite MowLWME CPeAcTBa UK CPeACcTBa A9 yAaNEHNA HAKUMn
NS O4YWUCTKW NOAOLLBLI YTHOra M NIacTUKOBbLIX ASTanen.

Hukorga He JepuTe YTIor UM OCHOBHO 610K Nog KpaHoMm.

MAPOTEHEPATOP XPAHEHUA

BoiknmouuTe nprbop 1 oTCoeguHWTE ero ot anekTpoceTu. [ainte

naporeHepaTopy ocTbiTh (Okono 1 yaca), 3atem onycTolLnTe pesepsyap
On{a soabl.
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NAPOTEHEPATOP XPAHEHMA

I'Iepep, XPaHEHWEM YNOXWUTE LWNaHT Nogadn napa v kabenb NuTaHus B
COOTBETCTBYHOLWMWE OTCEKWN Ha BOKOBBIX 4acTax ﬁplﬂﬁﬂpﬁ, HE pacTArnBan

WX CNWILLKOM CUNbHO.

NMPOBNEMbI C PABOTOM YCTPONCTBA?

NPOBNEMA

NPUYHUHA

PELUEHWE

¥Tior ebipabaToiBaeT mano
napa, unun Nap oTCYTCTBYET.

Bb! TONLKD HANGAHAMA
pesepEyap WNK TONLKD
H3Yanu MCNoML3nBaHNE
npubopa.

Hammute n yaepxneaiTe
HHOMKY YNPABRNEHUA Noaaded
Mapa B TEYEHWE HECKOMBKMX
MUHYT, Hanpaenas npuiop

8 CTOpPOHY o7 Benea, YTobsl
SKTMBMPOBATE HACOLC.

Tenepauna napa npu
BwibpaHron TEMnepartype
HEBO3IMOMHA.

MepesepuTte TEpMOpEryNATOR
B UBETHYIO 30HY (== nn MAX).

Pesepsyap Ans BOAbI MYCT.

HanonxuTe pesepsyap BOAON.

W3 0TBEPCTHA NOADWES! YyTHOTa
BbITEKAET BOAA.

Bl BNEPEBIE MCNONLIYETE
DYHKLA NOAAYM Napa
MM HE WCMONBI0BANKM €8
B TEUEHWE HEKOTOPOIO
BOEMEHMN.

HaMMUTE W yOEpKWBaATE
KHOMKY YNPAENEHIAA Nogaqven
napa, Hanpasnan nputop

B CTOPOHY OT rNaganbHOW
[OOCKW, NOK3 W3 YTIORa He
HEYHET BRIENATECA Nap.

3apaHa HegepHan
HacTpoika (1 Touka /

2 TOUKK), U NOAOWES YTHra
HEADCTATOWHO ropayan ans
FEHEPELAN Napa.

YCTaHOBMTE TEPMOPETYNATOP
B NONOKEHWE «3 TOUKWS

[*== i MAX) 1 DOMOUTECH,
MOKa COOTBETCTRYMILLUA
MHAWKATOP NOF3CHET, Npexae
YEM CHOB3 H3MMMATh KHOMKY
Mogayn napa.

Ha Bense ocTaeTos cnens
OT BOJLL

Yexon Ha rnagnnsHoR Aocke
MPOMKUTANCR BOAON, NOCKONBRY
OHa HE NOAXOAWT AnA
MCNONGI0BAHWA € NOADGHLIM
npubopom.

YBeputecs, uTo Boi
WCNONb3yETe NOAXOARLLYID
FN3AUNEHYIS OCKY.
PeKOMEHOYETCA UCMONLIDBATE
FNaguneHYIo 4OCKY ©
BEHTUNALMOHHEIMN
OTBEPCTUAMMN [ PELLETKOA,
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NPOBNEMA

NPUYKUHA

PELUEHWE

W3 oTEEpPCTHA B NOAOLWEE
YTHOra BBICKINGITCA TEMHbIE
XNOMbA, KOTOPbIE N3YKA0T
Benwe.

Bbl MCNONLSYETE XMMUYECKNE
CPEACTBA ANA YAaNeHns
HAKWMH MK Bogdy Ans
rnameHns ¢ nobasxkamu.

Hukorpa He nobasnamTe B
pESEepEyap AnA B0Abl TAKWE
BELWECTBA (CM. pasaen cKakywo
BOAY MOXHO WCNONbIOEATh? ).

MNepen rnameHHem Gense He
6IN0 XOPOLLO BEINONOCKAHO,
MW Bl NPOrN3ANIN HOBLIA
MpEAMET DAEX b [0 NEPEOR
CTHPRI.

Yoeautecs, uto Gense
XOpOLLO BBINOMDCKEHO Ans
YCTPEHEHWS BOSMOKHBIX
MBITEHEX OTNIOHEHWA UK
XMMWYECHUX EELLECTE,
KOTOPBIE NPUCYTCTEYIOT Ha
HOBBIX MPEAMETaX Ofemak! 1
MOTYT NONACTE BHYTPB yTIOra.

Nogowea 34rpA3HeHa unu
NOTEMHENSA, W3-33 YETD H3
Gense MOryT OCTATBCA NATHA.

YCTaHOBNEHA CNLLKOM
BLICOKAA TEMMEpaTypa
rnaseHns.

Cm. pexoMesaaLyum no
YCTaHOBKE TEMMEPATYPbl.

Bbi MCNONBIYETE KPAXMADN.

PAcnoinAATe Kpaxman Tonsko
HE U3HAHOYHYK CTOPOHY
pPEZrNEMMBAEMON TKEHH.

Muraet mHan K3TOp OHMCTER
OT HaKWunu.

HeobxoauMo BEINONHWTE
NpoUeaypy CaMODYNCTIN.

PacnonomuTe yTior Hag
CNMBOM PIKOBMHL,
HEHMUTE KHOMKY OUMCTRYN
OT HAKKWMK 1 YAEpKUBaATE
€€ B TEUEHWE 3 CEKYH KNk
Gonee (cM. pyKOBOOCTEO NO
IKCMyATaLME).

WHOMKETOP OYKUCTHY OT
HAKWUMK HE NEPECTBET MWIaTh.

Npoueypa CaMOOYKCTHN
BLINOMNHEHS HENPABKTLHO.

PacnonomuTe yTior Hag
CAMBOM PAKOBMHLI,
HAMMUTE KHOMKY OUMCTRIN
OT HAKKWMK 1 YAEpKUBaATE
22 B TEYEHUWE 3 CEKYH WnK
Gonee (cM. pykoBoacTS0 NO
IKCOMTYaTaLMe).

Bbl TONBKO YTO CHNCTAIKN
KOMIEKTOP H3KUNK, HO HE
BLINOIHANKM NPOLEAYPY
CaMOoDYMCTHI*

PacnonomnTe yTHor Hag
CAMBOM PAKOBMHLI,
Ha¥MHUTE K HUI'IK)' DHI‘!CI"I’{M
OT HAKUMKW W YaEpKuBaiTe
£ B TEYEHUWE 3 CERYHA WNK
Gonee (cMm. pyrosogcTso no
IKCAMYATALME).

MpK HAAETAM KHOMKW NDAE4N
napa npubop N3aeT wym.

Bo spema paboTel
SMNEKTPUHECKWA HACOC NOAAET
BOMY B NOJOLEY YyTHOrE.

LLiym — 370 HOpMansHoe
ABNEHNE.

MpuBop aBTOMATUYECKI
OTKMOHMACR*.

CUCTEMBI GBTOMATHHECKOMO
OTKMIDYEHWMA BKTUBNPYIOTCH
nocne nepuoaa GesgencTema.

HamMITE KHONKY BRNIOYEHUAS
BbIKTIOYEHHA.
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NIAroTOBKA MAPOBOI CTAHLLUI

www.tefal.com ﬁ%l www.calorfr
Ly Ly B

Baw naporenepaTtop o6nagHaHo cuctemoio dikcallil, Aka BTpMMYE

NpPacky Ha MiAcTasBLUi OnA 3py4HOro nepeHeceHHA Ta sbepiraxnya.

LLlo6 nepeHOCMTI NaporeHepaTop 3a py4YKy Npacku:

- NOCTABTE MPACKY Ha NIACTaBKY Ta NiGHIMITE cucTemy dikcauil Hag
MPACcKoKD, AOKW BOHA HE 3aMKHETLCS 3 HYYTHUM KNALaHHAM;

- TpMMaliTe Npacky 3a py4Ky, Wob nepeHecT naporeHeparop.

Mig yac uiei onepauil He MOKHA NIGKTIYETH LEN NPUCTRIA 00 Mepexi
HNBEHHS.

BigkpuniaTe pesepsyap 4ANA BOAW | 3aMOBHITL MOFO 3 rNeYmnKa o
MaKCMManbsHOoro pieHs. MNoTiM 3akpuiiTe pesepsyBap.
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NIAroTOBKA MAPOBOI CTAHLLUI

m.tefgi.mm WWW.
.

uq!or.fr

BuiimiTe naposuid Wnaxr is Biaciky ana sbepiraHHa.
MOBHICTIO PO3MOTANTE LUHYP XWBNEHHA | NiQ'EOHANTE NOro 0O PO3ETKM.

HaTUCHITL KHONKY XWBNEHHSA Ha NaHeni KepyBaHHS.

IHAMKATOP KHOMKW XMBNEHHA GAMMaE, NoOKW Npunag posirpiBaeTbeA.
Konu inawkatop nepectae baumaTi i CBITUTLCS NOCTIAHO, Nprnag
roTosui o poboTi.

A

BinperynioiiTe TemnepaTypy 3a AONOMOIo0 TEPMOCTaTa BiANoBiAHO A0
TKEHUHW, AKY B NpacyeTe.

IHOMKATOP CTPINKA CBITUTLCA, NOKK NPWUNaa posirpisaceTecs. Konn
{HOMKaTOp racHe, NPUIaA, roTOBUIA A0 BUKOPWUCTaHHA.
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BMKOPUCTAHHA PISHUX PEXXUMIB
NMAPOBOI CTAHLLII

Hatucrits kHonky ECO Ha naHeni kepysaHHa. Konu kronka ECO
CBITUTBCA, NPacKa roToBa A0 BMKOPUCTaHHA B pexxinmi ECO.
Temn napa SMeHLWyeTbes B pexxumi ECO.

HatwcHiTe kHonky ECO Ha naHeni kepyeaHHA. Konw kHonka ECO He
CBITWTLCH, NPacka roTosa A0 BUKopucTaHHA Y 3BUHAMHOMY pexunmi, a
LWBWAKICTb NOA3BaHHA Napu 36inbwyeTbCA.
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BMKOPUCTAHHA PISHUX PEXXUMIB
NMAPOBOI CTAHLLII

ECO

TEMPERATURE

S

Ha no3Hauui 3: npacky MOXHa BUKOPWUCTOBYBaTK B pexxinmi ECO abo
3BUYAMHOMY pexumi.

Ha nosHauui 2: npacky MOXHa BUKOPWCTOBYBATH B pexxumi ECO, ane He B
3BMYAMHOMY pexiami.

Ha nosHa4ui 1: npacky He MOXHa BUKOpPWUCTOBYBaTH Hi B peximi ECO, Hi B
3BUYAMHOMY pesxmmi.

4 3

2

CUHTETUYHWIA Llloek / BoBHa basoeHa / [lboH

.

MNepen HanalwTyBaHHAM Npackn 33BXAW NepesipAnTe BKa3iBKN Ha
ETUKETL TKaHWHW.
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BMKOPUCTAHHA PISHUX PEXXUMIB
NMAPOBOI CTAHLLII

il

[lnA BEPTUKaNbLHOro BiiNaploBaHHA 338X AN BUKOPUCTOBYATE
HanawTyBaHHA «max» (MakCumMmym) Ha TEpMOCTaTI.

Y pasi BignapioBaHHA OENIKaTHUX TKaHWH TPUMaWTe Npacky Ha BIACTaHI.
Hikonwu He HanpaBnsARTe nap Ha nogen abo TBapuH.

He sannwanTe npacky Ha NiAowWsi NMLbOBOKD CTOPOHOK BHWS.
3 mipkyBaHL Ge3nekn CTaBTe NpacKky Ha NigCTaBKy naporeHepatopa abo
Ha ATy,
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BMKOPWUCTAHHA PISHUX PEXXUMIB
NMAPOBOI CTAHLLII

Maporexepatop obnagHaHo cMCTeMOKD KOHTpono AUTO-OFF
(ABTOBMMKHEHHS). AIKLLIO NaporeHepaTop He BUKOPUCTOBYETLCS BAnsbko
8 xBunuH, cuctema AUTO-OFF (ABToBMMKHEHHA) BUMIWKAE moro.

LLlo6 3HOBY NoYaTh NpacyBaT, HATUCHITL kHonky ON/OFF Ha naHeni
YNPaBniHHA. I[HOMKATOP KHOMKM KUBMNEHHSA 3aNMLLAETLCA MUTOTIMBIM,
MOKW NPUCTPIi HarpiBaeTbCA. Konu iHAWKaTOp 3anWLEETbCA ropTe
6esnepepsHO, NPWCTPIA rOTOBWIA 00 BUKOPUCTaHHSA.
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TEXHIMHE OBCNYITOBYBAHHA
NMAPOTEHEPATOPA

Konw 6nnmae iHankatop «anti calcs (BuaanenHs Hakuny), BiH cnosiluae npo
HeobxifHicTb BuaanuT Hakun. BUMKHITb naporeHepatop, HaTMCHYBLUW
KHOMKY MWBNEHHA, 3 NOTIM BiA'EAHANTE NPWUIAL, Bif, ENTEKTPOMEPEsKi.

HanoeHiTe pesepsyap AnA BOAW A0 NO3HaHKK «MAX».
Mig'egHaiiTe Npyunaa 0O MEPeXi XUBNEHHS | BBIMKHITb MOT0, HATUCHYBLUW
KHOMKY XUBAEHHHA.

OK

3aueKanTe, NOKW IHOWKATOP YBIMKHEHHA/BYMKHEHHA nepecTane biumary,
NoTiM TPMMAIATE NPacKy Hafd PaKoBWHOW. HaTucHITE KHonKy Anti calc
(BroaneHHA HakWny), Wo 6nMMae, | BTPMMYIRTE NPOTAroM 3 CEeKyHA,
BUKOHYETLCA NpOUEC BUOSNEHHA HAKWMY, Nif Yac AKOr0 NPacka HarpiBaETbes,
NOTiM NPOTArOM 2 XBUIWH BUAINAE BOAY W Napy, @ NOTIM BACKXAE.

ByabTe obepexHi 3 HarpigaHHAM NPACKW Nig 4ac yCboro WKy.

Micns 3aBepLUEHHA LMKITY BUOAIEHHA Hakuny npunan astomatiygHo BUMKHETBCA.
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TEXHIMHE OBCNYITOBYBAHHA
NMAPOTEHEPATOPA

[ns YynLeHHs nigowsn: MNpyunaja Mae NoBHICTIO OXONOHYTI Nicns

Bl €NHaHHA Bif, ENeKTPOMEpPEXi, Lie 3aiMaE LWOoHaMMeHLUe 2 TOAUHI.
MpoTpiTe NigoOLIBY M'AKOK BOMNOr00 TKAHWUHO.

MepioguyHo NpoTUpaiTe NNacTUKOBI YaCTUHW NPUNAAY M'AKOK TKAHUHDIO.
He umucTbTe Nigowsy Ta MNacTUKOBI 4acTUHW MUHKMMMK 3acobamu abo
3acobamu ona BUOaneHHA Hakuny.

Hikonwn He TpymaiiTe npacky abo nigcTasky nig NPoTOYHOK BOAOI0.

NMAPOTEHEPATOP 3BEPIT'AHHA

BUMKHITb npunag i BigegHaiiTe A0ro Bif enexTpomepexi. 3anuiute
naporeHepaTop oxonomxysaTncs (npubnusHo 1 rogunHy), notim
CNOPOXHITL pesepsyap AN BOAW.
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NMAPOTEHEPATOP 3BEPIT'AHHA

36epiraiite NapoBWiA LUNAHT | LUHYP XXuBneHHn 3 bokiB npunagy, He HagTo
posTAryo4u ix, nepen sbepiraHHam.

KN NPOBNEMMU 3 NPUNAOOM?

MPOBIEMA

NMPUYKUHA

BWPILUEHHA

ﬂgracua YTEODIDE MaNo napn
abo

BW LOHHO 3anosHMUNK
6ak abo novanu Woro
BUKOPUCTOBYBATH

LipG 3an0BHMTH HACoC,
BiAEENiTE NOKUNaZ Big peued,
HaTWUCHITG | yTRUMYATE KHOMKY
PETYMOBaHHRA NOTYKHOCTI
napu NpoTAroM KinbKox
XBMIMKH.

30BCiM HE YTEOPIOE Napy.

3a snbpaHoi TeMNepaTypu
nogada
Napu HEMOKITNBA.

MoBEPHITE PErYNATOD
TEPMOLTATE B NO3HAYEHY
KOMBOPOM 30HY

[+ aBo MAX).

Pesepeyap gns sogw
MOPOHHIA.

HanosHiTe pesepsyap.

Bopa enTiKae 3 oTEORIE
NigoWEN

Bu Bneplle KOPUCTYETECH
nofaYern napy ato He
BUKODWCTOBYBANMM 11 AEAKWA
Hac

HaTWCHITE KHONKY Nogadi
napy, TPMMA0H I NPacKy
nogani sig gowem, i
334EHANTE, NOKKU HE 3'ABATHCA
napa.

YCTaHOBNEHO HEMPABATBHII
pexan (1 kpanua / 2 kpankw), i
NifoLWBa HEAOCTATHLD HArpiTa
ANS YTEOPEHHA N3pu.

¥CTaHOBITE PEryNATOp
TEMMNEPATYPK NPACKW Ha
MO3HANKY 3 TDBOMA KPANKamin
[+++ 360 MAX) | DOYEKANTECS,
MOKK IFACHE NaMNoYKa
TEPMOCTATA, NEPLL HiX SHOBY
SHTHBYBATKH NOJAYy napn.

Ha Ginu3Hi IABNA0TLCA
BOMAHI pO3BOAN.

Balua npacysansHa A0LLKE
NPOCAKNE BOADIO, OCKLTBKI
BOHA HE NPWIAaTHa ans
BUKOPWUCTAHHA 3 NPUNAA0M.

MNepesipre, yu NigxoanTs
BaLUA NPacyBanbHa

powwka ans pobotn 3
NpUNagom. PEKOMEHOYEMO
BUKOPWCTOBYBATH
NpacysansHy AOLKY 3
BEHTUNALAHUMUI OTBOPAMM /
CiT4aCTOrO THAY
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NPOBNEMA

NPUYMHA

BWPILLEHHA

Yepes oTeopy B nigowsi
MPACcKN BUXOOATH KOPUYHES]
NarboKy, AKi 3abpyaHIoNTL
BinusHi

B BMKOPUCTOBYETE KiMiYHI
3acolv 4nA BnEaneHHs
Hakuny abo pobasxw ana soam
Mig 4ac npacysasya

Hikonw He goaasanTe Lew Tan
sacoby no pesepeyapa ans
soam (ave. po3gin «Hry sogy
MOMHE BUKDDUCTOBYBaTHx).

Bawa 6inm3Ha HegoCTaTHLD
BUNonockana abo sm
BUNPAECYBany HoBMA 048"
Mepes NpaHHAM.

MNepexonaaTecs, wo Ginnsna
nobpe Npononockado, wod
YHHKHYTI JANALLKIE MWNE Y4
XiMiKaTis Ha HOBOMY OOw3i, AKi
MOHYTE NOTPANWTH BCEPEnuHY
Mpacku.

Nigowsa 3abpyarena abo
NoTeMHina, Yepes Wo Ha
BLNKIHI MOy TE 3ANKWNTHCA
M

Bu BCTaHOBUAW HAOMIPHY
TEMNEPATYPY ANS NPACYBAHHS.

O3H3AOMTECR 3 HALWWMI
PEKOMEHOALIAMM LLDA0
HanaLWTyBaHHA PErynaATopa
TEMMNEPATYPH.

Bu KOpWUCTAHHA KpOXManid.

33BM/AM HAHOCITL KPOXMAank
H3 BUBOPITHWA Bik TRaHWHA,
AKy NOTPIGHO NpacysaTy.

IHankatop Anti Calc Bnnmae.

MoTpibHo BUKOHATY
Npoueaypy CaMOCHHMLLEHHSA

TpUMaiATE Npacky

Ha PaKOBHMHOW 1

HATHCHITE KHOMKY Anti

Calc wonanmeHwe Ha

3 cekyHaM (OMB. IHCTPYKUID 3
excrUTyarawi)

IHgukatop Anti Calc
npoposxye Bnumati nicna

Mpouenypy CaMoo4MILEHHSA
BWKOHAHD HEMPaBMNEHD

TpuMaRTE Npacky

HE[ PaKOBMHOW

HETHCHITH KHOMKY Anti

Calc woHammeHwe Ha

3 cexyHown (OWB. iHCTPYKLUD 3
excrnyarawi)

BW LOMHO OYMCTHAM KONEKTOR
HAKWITY, MPOTE HE BUKOHANW
Npoueaypy CaMOOYHMLLEHHA™

TpumaiiTe npacy

HEf] PAKOBMHOK 1

HATHCHITD KHOMKY Anti

Calc wonammerwe Ha

3 CeKyHOM (OWB. IHCTPYKLiMD 3
EeKCrUTyaTaLi)

KOmMW HaTUCHYTO KHONKY
NoJaBaHHs Napw, Npunag
BAO3E LLIYM

Mg 4ac BMKOPUCTHHSA
ENEKTPUYHWIA HACOC BNDPCKYE
BOMY B NiAOLIBY NPACKK.

LLiym € HOPMANEHUM AEWLLEM

NpUETpii BUMKHYBCH
ABTOMaTUYHO™

CucTema aBTOMaTUYHOMO
BUMKHEHHRA GKTMBYETLCA NiCns
nepiogy BesginnbHOCTI

HaTUCHITE KHONKY
nepesanycky ON-OFF.
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AURUJAAMA ETTEVALMISTAMINE

www.tefal.com ﬁ%l www.calorfr
Ly Ly B

Teie aurugeneraator on varustatud lukustussisteemiga, mille abil saab

hoida trilkrauda lihtsaks transportimiseks ja hoiustamiseks aluse kiljes.

Aurugeneraatori transportimiseks triikraua kdepideme abil tehke

jargmist:

- Asetage triikraud alusele ja tdstke lukustussisteem dle triikraua, kuni
see kohale lukustub ja kuulete kldpsu.

- Aurugeneraatori transportimiseks hoidke triikrauda kdepidemest.

Seade ei tohi olla selle toimingu ajal vooluvdrku Ghendatud.
Avage veepaak ja tditke see kannust otse kuni maksimumtasemeni.
Seejarel sulgege veepaak uuesti.
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AURUJAAMA ETTEVALMISTAMINE
www.tefal.com www.calor.fr
S

Votke aurujuhe selle hoiukohast valja.
Kerige toitejuhe taielikult lahti ja Ghendage vooluvérku.

Vajutage juhtpaneelil toitenuppu.
Toitenupp jéab seadme sojenemise ajaks vilkuma.
Ku tuli péleb psivalt, on seade kasutamiseks valmis.

Poorake termostaadi nuppu, et reguleerida temperatuuri vastavalt

triigitavale kangale.
Tuli noole alas jaéb seadme soojenemise ajaks polema. Kui tuli kustub,

on seade kasutamiseks valmis.



AURUJAAMA ERINEVATE REZIIMIDE
KASUTAMINE

Vajutage juhtpaneelil nuppu ,ECO".
Kui nupu ECO tuli pdleb, on triikraud valmis kasutamiseks reziimis ECO.
Auru kiirus vaheneb ECO reziimis.

Vajutage juhtpaneelil nuppu ECO. Kui nupu ECO tuli ei péle, on
triikraud valmis kasutamiseks reziimis NORMAL, auru kogus suureneb.



AURUJAAMA ERINEVATE REZIIMIDE
KASUTAMINE

TEMPERATURE

Kolm tappi : saate kasutada auru reZiiims ECO vdi TAVALISES reziimis.
Kaks tappi: saate kasutada auru reziimis ECO, kuid TAVALISES reZiimis.

Uks tapp: te ei tohi kasutada auru ei reziimis ECO ega TAVALISES reZiimis.

4 )

2

b

Sitnteetiline Siid - Vill Puuvill - Linane

\ J

Triikraua seadistamisel vaadake alati kanga etiketil olevaid juhiseid.



AURUJAAMA ERINEVATE REZIIMIDE
KASUTAMINE

rs
wliiil

Vertikaalse aurutamise ajal kasutage alati termostadi nupu olevat
seadistust ,max”.

Urnade kangaste korral jatke alati triikraua ja kanga vahele ruumi.
Arge kunagi suunake auru inimestele v&i loomadele.

Arge jatke trilkrauda talla peale allapoole suunatuna.
Oma ohutuse tagamiseks asetage trilkraud aurugeneraatori alusele voi
selle kannale.
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AURUJAAMA ERINEVATE REZIIMIDE
KASUTAMINE

Aurugeneraator on varustatud automaatse valjaldlitumise ,AUTO-OFF"

jalgimissisteemiga. Kui seadet pole umbes 8 minutit kasutatud, lGlitab

susteem ,AUTO-OFF" aurugeneraatori VALJA.

Triikimise alustamiseks vajutage juhtpaneelil nuppu ON/OFF. Toitenupu

valgus jaab vilkuvaks, kuni seade soojeneb. Kui valgus jaab pusivaks, on
seade kasutusvalmis.



AURUGENERAATORI HOOLDUS

Vilkuv katlakivi eemaldamise ,anti calc” margutuli hoiatab, kui vajalik on
katlakivi eemaldamine. Lilitage aurugeneraator toitenuppu vajutades
VALJA ja siis lahutage seade vooluvérgust.

Taitke paak kuni tasemeni MAX.
Uhendage seade vooluvdrku ja ldlitage see sisse, vajutades toitenuppu.

OK

3
sec

Oodake, kuni sisse-/valjaldlituslamp vilkumise |6petab, seejarel hoidke
triilkrauda kraanikausi kohal. Vajutage vilkuvat katlakivi eemaldamise
LAnti calc” nuppu ja hoidke 3 sekundit all.

Toimub katlakivi eemaldamise protsess, mille kdigus seade soojeneb, siis
eraldab kahe minuti jooksul vett ja auru ning siis kuivab.

Olge tahelepanelik, kuna triikkraud on kogu tsdkli ajal kuum.
Katlakivi eemaldamise tsikli 16pus lilitub seade automaatselt VALJA.
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AURUGENERAATORI HOOLDUS

Talla puhastamine: seade peab olema taielikult jahtunud ja vahemalt kaks
tundi vooluvérgust lahutatud.

Puhastage tald pehme niiske lapiga.

Puhastage seadme plastosi aeg-ajalt pehme lapiga.

Arge kasutage talla ja plastosade puhastamiseks puhastusvahendit ega
katlakivieemaldustooteid.

Arge kunagi hoidke triikrauda ega talda kraani all.

AURUGENERAATORI HOIURUUM

Lillitage seade VALJA ja lahutage vooluvBrgust. Laske aurugeneraatoril
jahtuda (umbes tund aega) ja siis tihjendage veepaak.



AURUGENERAATORI HOIURUUM

Enne hoiustamist pange aurujuhe ja toitejuhe seadme kilgedele hoiule,
ilma et venitaksite neid liigselt.

KAS TEIL ON SEADMEGA PROBLEEME?

PROBLEEMID

POHJUSED

LAHENDUSED

Triikrauast valjub vahe auru
vEi ei valju uldse.

Olete just taitnud paagi voi
olete just alustanud selle
kasutamist.

Vajutage pumba taitmiseks
mane minuti valtel auru

juhtnuppu, suunates samal
gjal seadme riietest eemale.

Aur ei saa tekkida teie poolt
valitud temperatuuril.

Seadke termostaadi
regulaator varvilisse tsooni (===
VoI MAX).

Veepaak on tihi.

Taitke paak.

Vesi voolab valja triikrauva
tallaplaadi aukudest

Kasutate guru esimest korda
vdi pole seda ménda aega
kasutanud

Vajutage auru jubtnuppu
tritkimislauast eemal seni,
kuni triikrauast hakkab auru
tulema.

Seadistus ei ole Gige (1 tapp /
2 tappi) ja triikimispind i ole
piisavalt kuum, et tekitada
auru.

Seadke triikraud 3 punkti
peale (+== vdi MAX) ja oodake,
kuni trilkraua termostaadi
margutuli kustub, enne kui
aktiveerite uuesti auru nuppu.

Riiete peale ilmuvad veeplekid.

Trilkimislaud on veest labi
imbunud, kuna see ei sobi
seadme kasutamisega.

Kontrollige oma triikimislaua
sobivust. Soovitame kasutada
ventileeritavat/virguga
triikimislauda

Triikraua tallaplaadi aukudest
tilgub pruune piisku, mis
madrivad riideid.

Te kasutate triikimisvees
katlakivieemalduse kemikaale
voi lisaaineid

Arge kunagi lisage seda tOlpi
toodet veepaaki (vt ,millist
vett voib kasutada”).

Teie riided ei ole korralikult
Ioputatud vdi triikisite uusi
rdivaid enne nende pesemist.

Veenduge, et pesu on
pdhjalikult loputatud, et
eemaldada uute riivaste
seebijaagid vai kemikaalid,
mis vidivad tritkrauda
imenduda.

ealt
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PROBLEEMID

POHJUSED

LAHENDUSED

Alusplaat on maardunud
vi pruun ja see vbib riideid
maarida

Triigite liiga kdrgel
temperatuuril.

Vaadake meie soovitusi
temperatuuri reguleerirmise
seadete kohta.

Tarklise kasutamine.

Raputage alati tarklist
trilgitavate kangaste
pahupoolele.

Katlakivi torjumise indikaator
vilgub.

Tuleb teha isepuhastamine

Asetage triikraud valamu
kohale ja vajutage katlakivi
eemaldamise nuppu Anti
calc vahemalt 3 sekundit (vt
kasutusjuhendit).

Katlakivi torjumise indikaator
vilgub ikkagi

Puhastust ei ole korralikult
tehtud

Asetage triikraud valamu
kohale ja vajutage katlakivi
eemaldamise nuppu Anti
calc vahemalt 3 sekundit (vt
kasutusjuhendit).

Olete just puhastanud
katlakivikoguja ia ei ole teinud
isepuhastamist

Asetage triikraud valamu
kohale ja vajutage katlakivi
eemaldamise nuppu Anti
cale vahemalt 3 sekundit (vt
kasutusjuhendit).

Kui aurunupp on aktiveeritud,

teeh seade mira

Kasutamise ajal pumpab
elektriline pump vett triikraua
tallaplaati.

Mura on tavaparane

Seade lulitub automaatselt
valja*

Sutomaatne valjalilitamine”
aktiveerub parast mitte
kasutamist.

Vajutage sisse-/
valjalGlitusuppu.
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GARUY LYGINTUVO PARUOSIMAS

www.tefal.com ﬁ%l www.calorfr
Ly Ly B

Jusy gary generatorius turi uzfiksavimo sistema, laikancia lygintuva ant
pagrindo, kad jj baty lengva perkelti ir laikyti.

Kad galétumeéte perkelti gary generatoriy laikydami jj uz lygintuvo
rankenos:
- padekite lygintuvg ant pagrindo ir kelkite uzfiksavimo sistemg vir3
lygintuvo, kol ji uzsifiksuos. Turite iSgirsti spragtelejima;
- laikydami lygintuva uz rankenos galite perkelti gary generatoriy.

Laikykite prietaisg atjungtg nuo elektros tinklo Sio veiksmo metu.
Atidarykite vandens bakelj ir pripildykite jj i5 gsocio, nevirSydami
leistino kiekio. Vel uzdarykite vandens bakelj.
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GARU LYGINTUVO PARUOSIMAS
www.tefal.com www.calor.fr
S

ISimkite gary laida is jo laikymo vietos.
Visiskai iSvyniokite maitinimo laidg ir jjunkite j maitinimo lizda.

Paspauskite JUNGTI (I5JUNGTI) mygtuka valdymo skydelyje.

Kol prietaisas kaista, mirksi jjungimo mygtuko lemputé.

Irenginys paruo3tas naudoti, kai lemputé nustoja mirkséti ir Sviecia
tolygiai.

Pasukite termostato rankenéle, kad sureguliuotumete temperatirg
pagal lyginama audinj.

Kol prietaisas kaista, Sviecia rodyklés lempute. Irenginys paruostas
naudoti, kai lemputé iSsijungia.«
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GARUY LYGINTUVO REZIMAI

Spustelékite ECO mygtuka valdymo skydelyje. Kai Sviecia ECO
mygtukas, lygintuvas yra paruostas naudoti ECO rezimu.
Gary greitis mazéja ECO rezimu.

Spustelékite valdymo skydelyje esantj ECO mygtuka. Kai ECO mygtukas
i8sijungia, lygintuvas yra paruostas naudoti NORMAL (jprastiniu)
reZimu, o gary kiekis padidéja.
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3 taskai: galite garinti ECO arba NORMAL rezimu.

GARUY LYGINTUVO REZIMAI

bbb

TEMPERATURE

2 taskai: galite garinti ECO rezimu, bet ne NORMAL rezimu.

1 taskas: negalite garinti nei ECO, nei NORMAL reZimu.

4 N
Qoo
2
Sintetinis Silkas / Viln Medvilné / Linas
o J

Nustatydami lygintuvo temperatdrg, visada vadovaukités
instrukcijomis ant audinio etiketés.
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GARUY LYGINTUVO REZIMAI

rs
wliiil

Vertikaliam garinimui visada naudokite termostato rankenele,
nustatytg j maksimalig padeéti.

Jei lyginate jautrius audinius, tarp lygintuvo ir audinio palikite tarpa.
Niekada nenukreipkite gary j Zmones ar gyvanus.

Nepalikite lygintuvo padu Zemyn. Dél saugumo padékite lygintuva ant
gary generatoriaus pagrindo arba stadiai.
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GARUY LYGINTUVO REZIMAI

Garo generatorius turi AUTO-OFF (automatinio iSjungimo) stebéjimo
sistemga. Jei nenaudosite mazdaug 8 minutes, sistema AUTO-OFF iSjungs
gary generatoriy.

Noredami vel pradeti lyginti, paspauskite mygtukg ON/OFF valdymo
skydelyje. Maitinimo mygtuko 3viesa lieka mirksinti, kol prietaisas jkaista.
Kai Sviesa lieka fiksuota, prietaisas yra paruo3tas naudoti.
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Mirksintis kalkiy Salinimo indikatorius jspéja, kada reikia pa3alinti kalkes.
I5junkite gary generatoriy paspausdami maitinimo mygtuka, tada
atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo.

Pripildykite vandens iki MAX lygio indikatoriaus.
Prijunkite prietaisg prie elektros tinklo ir jjunkite paspausdami jjungimo
mygtuka.

OK

3
sec

Palaukite, kol jjungimo/isjungimo lemputé nustos mirkseti, tada laikykite
lygintuva virs kriauklés. Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite paspaude
mirksint] mygtukg ,Anti calc” (kalkiy Salinimas).

Kalkiy 3alinimo proceso metu lygintuvas jkaista, 2 minutes isskiria vandenj
ir garus, o tada dZiosta.

Viso Sio ciklo metu saugokités karscio is lygintuvo.

Pasibaigus kalkiy 3alinimo ciklui, prietaisas i5sijungs automatiskai.
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GARY GENERATORIAUS TECHNINE PRIEZIURA

Pado valymas: prietaisas turi visiSkai atvésti (bent 2 valandas) ir turi bati
atjungtas nuo elektros tinklo.

Pada nuvalykite mink3ta, drégna Sluoste.

Plastikines prietaiso dalis retkarciais valykite mink3ta Sluoste.

Padui ir plastikinems dalims valyti nenaudokite plovikliy ar kalkiy salinimo
priemoniy.

Niekada nelaikykite lygintuvo ar pagrindo po Ciaupu.

OFF

I5junkite prietais3 ir atjunkite nuo elektros tinklo. Leiskite gary
generatoriui atvésti (apie 1 val.), tada i5tustinkite vandens bakelj.
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Prie3 padédami, gary laida ir maitinimo laidg nutieskite prietaiso Sone
per daug nejtempdami.

KILO PROBLEML) SU PRIETAISU?

PROBLEMOS

PRIEZASTYS

SPRENDIMAI

Josy lygintuvas generuoja
mazai gary arba visai jy
negeneruoja.

¥3 tik pripildéte bakelj arba kg
tik pradejote jj naudoti

Kelias minutes vienodai
paspauskite gary valdymo
myqgtuks, nukreipe nuo
skg?biniu. kad paruoitumete
siurblj.

Garo negalima sugeneruoti
jOsy pasirinkta temperatira.

Nustatykite termostato valdiklj
i spalvotg zong (++= arba MAX).

Vandens bakelis yra tusias.

Ipilkite | rezervuarg vandens.

Vanduo iteka pro pado angas

Garg naudojate pirma kartg
arba kurj laikg jo nenaudojote

Spauskite gary valdymo
mygtuks, nukreipe lygintuvy
nuo lyginimo lentos, kol jis
pradés generucti garg.

Metinkamas nustatymas

{1 taskas / 2 tagkai) ir lygintuvo

Ea das nepakankamai jkaista,
ad galéty generuoti garus.

Mustatykite valdiklj | 3 tasky

(+=+ arba MAX) padétj, palaukite,
kol uZges lygintuvo termostato
lemputé, ir vél paspauskite gary
srauto mygtuks.

Ant audinio lieka vandens
ruoiy.

Lyginimo lenta sudréko,
nes ji néra pritaikyta tokiam
prietaisui.

Patikrinkite, ar josy
lyginimo lenta yra tinkama.
Rekomenduojame naudoti
ventilivojama / tinkline
lyginimo lentg

1% lygintuvo pado teka rudas
vanduo, kuris tepa audinj

1 lygintuvo vandenj pilate
cheminiy nukalkinimo
priemoniy arba priedy

Niekada nepilkite tokiy
produkty j vandens bakelj (Zr.
-kam galima naudoti vanden|”).

Jasy skalbiniai i3skalbti
netinkamai arba islyginote
naujg drabuZj jo neidskalbe.

Skalbiniai turi bati gerai
isskalauti, kad juose nebity
muilo likutiy arba naujy
drabuZiy cheminiy medZiagy,
nes jas gali jtraukti lygintuvas.
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PROEBLEMOS

PRIEZASTYS

SPRENDIMAI

Lygintuvo padas yra purvinas
ar parudaves ir gali tepti
audinj

Lyginate per auk5ta
temperatura.

Zr. misy tem Eeratﬁms
nustatymo rekomendacijas.

Krakmolo naudojimas.

Visada papurkskite krakmolo
ant isvirkstios lyginamo
audinio puses.

Mirksi kalkiy nuosédy
alinimo indikatorius.

Reikia atlikti savaiminj valymg

Laikydami lygintuvg virs
plautuves, paspauskite ir
palaikykite kalkiy Salinimo
mygtukg magiausiai 3 sekundes
(2r. naudojimo instrukeijas)

Kalkiy nuosedy Ealinimo
indikatorius vis dar mirksi

Savaiminio valymo procedira
atlikta netinkamai

Laikydarni lygintuvg virs
plautuvés, paspauskite ir
palaikykite kalkiy Salinimo
mygtuk§ rmaziausiai 3 sekundes
(Zr. naudajimo instrukeijas)

I5valete tik kalkiy rinktuwva, bet
neatlikote savaiminio valyme
proceddros®

Laikydami lygintuvg virs
plautuves, paspauj(ite ir
palaikykite kalkiy Salinimo
mygtuka maziausiai 3 sekundes
{£r. naudajimo instrukijas)

Nuspaudus gary gaiduka,
prietaisas skleidzia garsus

Naudojant, elektrinis siurblys
3virkitia vanden | lygintuveo
pada.

Sklindantys garsai yra
normalu

Prietaisas igsijunge
automatizkai*

Automatinio iSjungimo
sisternos jjungtos po ilgesnio
nenaudojimo.

Paspauskite pakartotinio
JUNGIMO / ISJUNGIMO
mygtuka.
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TVAIKA IERICES SAGATAVOSANA

www.tefal.com ﬁ%l www.calorfr
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Tvaika generators ir aprikots ar blokésanas sistému, kas gludekli notur

pie pamatnes, lai to batu vieglak parvietot un uzglabat.

Lai parvietotu tvaika generatoru, izmantojot gludek|a rokturi:

- novietojiet gludekli uz pamatnes un celiet blokésanas sistému pari
gludeklim, lidz ta nofikséjas vieta un atskan klikskis;

- turiet gludekli aiz roktura, lai parvietotu tvaika generatoru.

Ierici Sis darbibas laika nedrikst pievienot elektrotiklam.
Atveriet idens tvertni un ar krazi piepildiet to lidz maksimalajam
[imenim. Péc tam atkal aizveriet Gdens tvertni.
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TVAIKA IERICES SAGATAVOSANA

www.tefal.com gl www.calor.fr
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Iznemiet tvaika padeves vadu no ta glabasanas nodalijuma.
Pilniba atritiniet baroSanas vadu un pievienojiet to kontaktligzdai.

Nospiediet IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu vadibas panelr.
Baro3anas pogas indikators mirgo, kamér ierice uzsilst.
Kad indikators deg nepartraukti, ierice ir gatava lieto3anai.

Pagrieziet termostata pogu, lai pielagotu temperatiru atbilstosi
gludindma auduma veidam.

Kameér ierice uzsilst, deg indikators bultinas zona. Kad indikators
nodziest, ierice ir gatava lietosanai.

262



TVAIKA IERICES REZIMU LIETOSANA

Uz vadibas panela nospiediet pogu ECO. Ja poga ECO deg, gludeklis ir
gatavs lieto3anai reZima ECO (Ekonomiskais).
Tvaika trums samazinds ECO rezima.

Uz vadibas panela nospiediet pogu ECO. Ja poga ECO nedeg, gludeklis
ir gatavs lietoSanai reZima NORMAL (Normalais) un tvaika padeves
intensitate palielinas.
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TVAIKA IERICES REZIMU LIETOSANA

bbb

TEMPERATURE

Pie 3. iedalas: tvaiku var lietot rezima ECO vai NORMAL.

Pie 2. iedalas: tvaiku var lietot tikai rezima ECO, bet ne reZima.

Pie 1. iedalas: tvaiku nedrikst lietot ne rezima ECO, ne rezima NORMAL.

4 N
Qoo
2
Sintéatisks Zids / Vilna Kokvilna / Lins
o J

Vienmér skatiet auduma birkas noradijumus, iestatot gludekla

temperaturu.
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TVAIKA IERICES REZIMU LIETOSANA

rs
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Vienmer iestatiet termostata pogu uz «max», ja izmantojat vertikalo
tvaicésanu.

Delikatiem audumiem gludekli neturiet tiesi pie auduma, bet
saglabajiet nelielu atstarpi.

Nekad nenovirziet tvaiku uz cilvékiem vai dzivniekiem.

Neatstajiet gludekli horizontali uz sildvirsmas.
Jasu dro&ibai novietojiet gludekli uz tvaika generatora pamatnes vai
vertikali.
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TVAIKA IERICES REZIMU LIETOSANA

Tvaika generators ir aprikots ar automatiskas izslégsanas (AUTO-
OFF) uzraudzibas sistému. Ja tvaika generators netiek lietots aptuveni
8 mindtes, automatiskas izslég3anas sistéma to izslédz.

Lai atsaktu gludinasanu, nospiediet vadibas panela ON/OFF pogu.
Barosanas pogas indikators paliek mirgojo3s, kamér ierice sasilst. Kad
indikators paliek nemainigs, ierice ir gatava lietosanai.
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TVAIKA GENERATORA APKOPE

Mirgojo3s atkalko3anas ("anti calc”) indikators bridina, ka ir nepiecieSama
atkalko3ana. Izslédziet tvaika generatoru, nospiezot ieslég3anas/
izslég3anas pogu, un péc tam atvienojiet ierici no elektrotikla.

Piepildiet tvertni lidz MAX limena atzimei.
Pievienojiet ierici elektrotiklam un ieslédziet to, nospiezot baro3anas

pogu.
OK

3
sec

Pagaidiet, lidz ieslég3anas/izslég3anas gaisma parstaj mirgot, péc tam turiet gludekli
virs izlietnes. 3 sekundes turiet nospiestu mirgojoso pogu "Anti calc” (Atkalko3ana).
Notiek atkalkoSanas process, kura laika gludeklis uzsilst, 2 minates izdala
tdeni un tvaiku un péc tam nozdst.
Uzmanieties no gludekla izdalita karstuma visa cikla laika.
AtkalkoSanas cikla beigas ierice automatiski izslédzas.
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TVAIKA GENERATORA APKOPE

Sildvirsmas tiriSanai: iericei jabut pilniba atdzisusai un vismaz 2 stundas
atvienotai no elektrotikla.

Motiriet sildvirsmu ar mikstu, mitru dranu.

Ik pa laikam notiriet ierices plastmasas dalas ar mikstu dranu.
Sildvirsmas un plastmasas dalu tiriSanai neizmantojiet mazgasanas vai
atkalkosSanas lidzeklus.

Nekada gadijuma neturiet gludekli vai pamatnes bloku zem krana.

Izslédziet ierici un atvienojiet to no elektrotikla. Laujiet tvaika
generatoram atdzist (aptuveni 1 h) un péc tam iztuk3ojiet Gdens tvertni.
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Pirms uzglabaZanas novietojiet tvaika padeves vadu un baro3anas vadu
tiem paredzétajas vietas ierices sanos, vadus parak neizstiepjot.

VAI IERICEI RADUSIES PROBLEMA?

PROBLEMAS

CELONI

RISINAJUMI

Gludeklis rada maz tvaika vai
nerada to vispar.

Jas tikko piepildijat tvertni vai
tikko sakat to lietot

Daias mindtes turiet nospiestu
tvaika vadibas pogu, to versot
prom no velas, lai sagatavotu
skni.

Pie jOsu atlasita temperatiras
iestatfjuma neveidojas tvaiks.

lestatiet termostata vadibu
krasu apgabala (= val MAX).

Udens tvertne ir tuksa.

Uzpildiet tvertni.

Mo sildvirsmas atverém tek
ara adens

Jas lietojat tvaiku pirmo reizi vai
neesat to lietojis ilgaku laiku

MNospiediet tvaika vadibas pogu,
vériot ierici prom no gludindma
déla, idz gludeklis sak veidot
tvaiku,

lestatfjumns nav pareizs

(1 punktsf2 punﬂg}, un gludekla
sildvirsma nav pietickami
uzkarsusi, lai raditu tvaiku.

Izvélieties gludekla iestatijumu
3 punkti (=== vai MAX) un
pagaidiet, lidz izdziest gludekla
termostata gaismas indikators.
Tikai péc tam vElreiz aktivizgjiet
tvaika pogu.

Uz velas paliek Odens raditi
traipi.

Gludinamais délis ir piesicies
ar tdeni, jo nav piemérots
lietoanai ar ierici.

Parbaudiet, vai jisu
gludindmais délis ir athilstogs.
Tesakam izmantot ventilgjamu/
refga gludindmo dali

Gludinasanas laika no
sildvirsmas atverém izdalas
brini notec&jumi un notraipa
velu

J0s izmantojat kimiskas vielas
adens atkalkoZanai vai art
tdenim gludekli ir pievienotas
kadas papildu sastavdalas

Nekada gadijuma
nepievienojiet 33da veida
produktu ddens tvertna (skatiet
sadalu "Kadu adeni drikst
izmantot?’).

Vela nav pilnigi izskalota vai
jos gludinat jaunu, ieprieks
neizmazgatu apgérbu.

Gadajiet, lai vela botu ropigi

izskalota un uz jauniem

apgérbiem nebdtu ziepju

Eérpa?ikumu wval kimisku vielu,
o gludeklis varétu uzsokt.
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PROBLEMAS

CELONI

RISINAJUMI

Gludekla sildvirsma ir netira vai
brina un var notraipit velu

Jas gludinat, izmantajot parak
augstu temperataru.

Skatiet misu ieteikumus
par temperatiras kontroles
iestatianu,

Izmantots cietinatajs.

stérkeli vienmer izsmidziniet
uz gludinama apgérba otras
puses.

Mirgo atkalkoZanas indikators.

Javeic pasattirisanas procedira

MNovietojiet gludekli virs
izlietnes, nospiediet
atkalkoZanas pogu un turist
nospiestu vismaz 3 sekundes
(skatiet lieto3anas instrukciju)

AtkalkoSanas indikators turpina
mirgot

Pa3attirianas procedira nav
veikta pareizi

Movietojiet gludekli virs
izlietnes, nospiediet
atkalko3anas pogu un turiet
nospiestu vismaz 3 sekundes
(skatiet lietoZanas instrukciju)

Nesen tirfjat kalkakmens
savacgju, bet neveicat
pasattirifanas procediru®

MNovietojiet gludekli virs
izlietnes, nospiediet
atkalko3anas pogu un turiet
nospiestu vismaz 3 sekundes
(skatiet listoZanas instrukeiju)

Kad tiek aktivizéts tvaika
padeves slédzis, ierice rada
skanu.

Lietojot elektrisko stkni,
tas iesikné Odeni gludekia
sildvirsma.

Troksnis ir normala paradiba.

ligaku laiku nelietojot ierici, MNospiediet IESLEGSANAS/
lerice ir automatiski izslégta® tiek aktivizéta “automatiska [ZSLEGSAMNAS (restart&sanas)
izsl8gianas sistéma. pogu.
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PRIPREMA PARNOG GENERATORA
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Vas generator pare opremljen je sistemom za zakljucavanje koji drzi

peglu na bazi radi lakSeg transporta i pohrane.

Transport generatora pare pomocu rucke pegle:

- Stavite peglu na bazu i podignite sistemn za zakljucavanje iznad pegle
dok se ne uvrsti na mjesto i ne Cujete klik.

- Drzite peglu za rucku kako biste transportirali generator pare.

Uredaj ne smije biti prikljucen na napajanje tokom ove radnje.
Otvorite spremnik za vodu i napunite ga direktno iz posude do
maksimalnog nivoa. Zatim ponovno zatvorite spremnik za vodu.
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PRIPREMA PARNOG GENERATORA

m.tefgi.mm WWW.
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Izvadite kabl za paru iz njegovog prostora za pohranu.
Potpuno odmotajte kabl za napajanje i prikljucite ga u uticnicu.

Pritisnite tipku za ukljutivanje/iskljucivanje na upravljackoj plogi.
Lampica tipke za uklju€ivanje/iskljucivanje nastavlja treperiti dok se
aparat zagrijava.

Kada lampica pocne svijetliti bez prekida, aparat je spreman za
koristenje.

Okrenite regulator termostata kako biste prilagodili temperaturu u
skladu s tkaninom koja se pegla.

Lampica s oznakom strelice svijetli dok se aparat zagrijava. Nakon Sto
se lampica iskljuci, aparat je spreman za koristenje.



KORISTENJE RAZLICITIH NACINA RADA
PARNOG GENERATORA

Pritisnite tipku ,,ECO" na upravljackoj ploci. Kada tipka ECO svijetli,
pegla je spremna za koristenje u nacinu rada ECO.».
Stopa pare se smanjuje u ECO nacinu.

Pritisnite tipku ,ECO” na upravljackoj plodi. Kada tipka ECO ne svijetli,
pegla je spremna za koristenje u nacinu rada NORMALNO, a brzina
pare se povecava.



KORISTENJE RAZLICITIH NACINA RADA
PARNOG GENERATORA

ECO

TEMPERATURE

Tacka 3 : paru mozete koristiti u nacinu rada ECO ili NORMALNO.

Tacka 2: paru mozete koristiti u nacinu rada ECO, ali ne i u nacinu rada
NORMALNO.

Tacka 1 : paru ne smijete koristiti u nadinu rada ECO, niti u nacdinu rada
NORMALNO.

4 N

b

Sinteticki Svila / Vuna Pamuk / Lan

\. J

Uvijek pogledajte upute na etiketi na tkanini prilikom postavljanja
pegle.
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KORISTENJE RAZLICITIH NACINA RADA
PARNOG GENERATORA

rs
wliiil

Uvijek koristite postavku ‘Max’ na dugmetu termostata kod vertikalnog
peaglanja.

Odrzavajte razmak izmedu pegle i tkanine kad radite s osjetljivim
materijalima.

Nikada ne usmjeravajte paru na ljude ili Zivotinje.

o

Ne ostavljajte peglu okrenutu licem prema dolje na donjem dijelu.
Radi vaSe sigurnosti, stavite peglu na bazu generatora pare ili na njenu
zadnju stranu.
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KORISTENJE RAZLICITIH NACINA RADA
PARNOG GENERATORA

Generator pare je opremljen je sistemom nadzora ,AUTOMATSKO
ISKLJUCTVANJE", Nakon otprilike 8 minuta nekoritenja, sistem
LAUTOMATSKO ISKLJUCIVAN]JE” iskljuuje vas generator pare.

Za ponovno pokretanje glacanja pritisnite tipku ON/OFF na kontrolnoj
ploci. Svjetlo gumba za napajanje ostaje treperece dok se aparat
zagrijava. Kada svjetlo ostane fiksno, aparat je spreman za upotrebu.
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Trepcudi indikator ,&iS¢enje kamenca” upozorava vas kada je potrebno
izvrsiti €iscenje kamenca. Iskljucite generator pare pritiskom na tipku za
ukljugivanjefiskljucivanje, a zatim iskljucite aparat iz napajanja.

Napunite spremnik do oznake MAX.
Prikljucite aparat na napajanje i ukljucite ga pritiskom na dugme za
uklju€ivanjefiskljucivanje.

OK

3
sec

Sacekajte da svjetlo za ukljugivanje/iskljucivanje prestane treperiti, zatim drZite

peglu iznad sudopera. Pritisnite trepcucu tipku ,Ciscenje kamenca” na 3 sekunde.

Izvodi se proces uklanjanja kamenca tokom kojeg ce se pegla zagrijati,

zatim ispustati vodu i paru 2 minute, a zatim ce se osusiti.

Pazite na toplinu pegle tokom cijelog ciklusa.

Na kraju ciklusa uklanjanja kamenca, aparat e se automatski iskljuciti.
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Cidcenje donjeg dijela pegle: Aparat se mora potpuno ohladiti i iskopéati iz
napajanja na najmanje 2 sata.

Ocistite donji dio pegle mekom vlaznom krpom.

S vremena na vrijem ocistite plastic¢ne dijelove aparata mekom krpom.
Nemojte koristiti deterdZent ili sredstva za uklanjanje kamenca za €iscenje
donjeg dijela pegle i plasti¢nih dijelova.

Peglu ili bazu aparata nikada nemojte drzati pod mlazom vode.

PARNI GENERATOR POHRANA

Iskljucite aparat i iskopéajte ga iz napajanja. Ostavite generator pare da
se ohladi (oko 1 sat), a zatim ispraznite spremnik za vodu



PARNI GENERATOR POHRANA

Prije skladiStenja pohranite kabl za paru i kabl za napajanje na boéne
strane aparata, bez previse rastezanja.

PROBLEM S APARATOM?

PROBLEMI

RAZLOZI

RIESENJA

Pegla stvara malo ili nimalo
pare.

Upravo ste napunili spremnik
ili ste ga tek poceli koristiti

MNeprekidno pritisdite dugme
za kontrolu pare nekoliko
minuta usmjeravajuci dalje
od rublja kako biste napunili
purmpu.

Para se ne moie proizvesti na

temperaturi koju ste odabrali.

Postavite termostat u obojenu
zonu (+== ili MAX).

Spremnik za vodu je prazan.

Napunite spremnik.

1z otvora na plogi pegle izlazi
voda

Prvi put koristite paru ili je
niste koristili neko vrijeme

Pritisnite upravljagku tipku za
kontrolu pare dalje od daske
za peglanje dok pegla ne
pocne proizvoditi paru,

Postavka nije ispravna (1
tatka / 2 tacke) i donja ploéa
nije dovoljno vruca da se
proizvede para.

Postavite peqglu na 3 tatke
(+== ili MAX) i pritekajte da se
lampica termostata pegle
iskljuti prije ponovnog
aktiviranja tipke za paru.

Na rublju se pojavijuju tragovi
vade.

Vafa daska za peglanje je
natopljena vodom jer nije
prikladna za upotrebu s
aparatorm.

Provjerite je li va&a daska
za peqlanje prikladna.
PreEnruEujemcl koristenje
daske za peglanje s
ventilacijom/mreZom

1z otvora na plofi pegle izlazi
smeda tefnost koja ostavlja
mrlje na rublju

U wvodi za peglanje koristite
hemikalije za giZcenje
kamenca ili aditive

Mikada nemojte dodavati ovu
vrstu proizvoda u spremnik
za vodu (pogledajte ,Koja se
voda moze koristiti”).

Va3a odjeda nije temeljito
isprana ili ste peglali novi
komad kaoji jos niste prali.

Vodite racuna da odjeca bude
temeljito isprana kako biste
uklonili sve naslage sapuna ili
kemikalija na novoj odjedi koje
bi pegla mogla usisati.




PROBLEMI

RAZLOZI

RJESEN)A

Ploga pegEeHe prijavaili smeda
i moZe zaprijati rublje

Peglate na previsokoj
temperaturi.

Pogledajte nase preporuke
u vezi s postavkama
temperature.

Upotreba Stirka.

Uvijek Stirkom pokvasite
suprotnu stranu tkanine koju

peglate.

Indikator uklanjanja kamenca
treperi.

Morate izvrSiti postupak
samostalnog fiscenja

Postavite peglu iznad
sudopera i pritisnite dugme za
tiflenje kamenca na najmanje
3 sekunde (pogledajte
uputstvo za upotrebu)

Indikator uklanjanja kamenca
JoE uvijek treperi

Postupak samostalnog
¢iséenja nije ispravno izvrien

Postavite peglu iznad
sudopera | pritisnite dugme za
tis¢enje kamenca na najmanje
3 sekunde (pogledajte
uputstvo za upotrebu)

Upravo ste odistili sakupljag
kamenca i niste izvrsili

ostupak samostalnog
ciséenja*

Postavite peglu iznad
sudopera i pritisnite dugme za
tiséenje kamenca na najmanje
3 sekunde (pogledajte
uputstvo z3 upotrebu)

Kada se aktivira para, aparat
proizvodi zvuk

Kada je u upotrebi, elektritna
pumpa ubrizgava vodu u
plotu pegle.

Zvuk je normalan

Aparat se automatski
iskljugio®

Sisten ,automatskog
iskljutivanja” se aktivira nakon
perioda nekoristenja.

Pritisnite tipku 23 ukljugivanje/
iskljutivanje za ponovno
pokretanje.
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Press the «ECO» button on control panel. When the ECO button is
illuminated, the iron is ready to be used in ECO mode.
Steam rate decreases in ECO mode.
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Press the «ECO» button on control panel. When the ECO button is
illuminated, the iron is ready to be used in ECO mode.
Steam rate decreases in ECO mode.

@il amisi (uing) ECO aaSs 38 .aues jliud |y | J3a8 dsdus (gg) «ECO» daSy
3be Giulidl s Cacp g el NORMAL Cls 53 oslazol eslal

313



Sl auded dladns waline slacls ;1 sslaswl

ECO MNORMAL

TEMPERATURE

.2uS oolariol «(NORMAL» by «ECO» lls 53 5l j1 auilgiso 1t dladi 5

Al 5l awlg sai el auiS eolaiwl «ECO» Sl o w5l suiled e 1T dadi ja
.38 solanwl «NORMAL»

.38 oslaiwl «NORMAL» b «ECO» Cdls 50 jlou jl uli ) alasdi o

N
o gluco i / @dopl o / HLS p

S azei ol b 4zl caz ) Wiligiws 4 ddias il puai aBis

314



Sliwge)i dasy (55 (piSlas) Max eudais jl dduan . gagac Gals Hlou slp
.S oolazwl

22450855 33 42500 5 931 G IS aloll iyl (slaazyly shy

2SS Colae Sbilgys b ah8l Ceaw @ 1 e 3550

2385 ey gil dind (595 awle> ygus 4 | il
23503 ,L5 ol diils (595 b b 3des b 595 b 9l 395 Liaul sl

315



08553 A L5 31 oy sl AUTO OFF 55l o (S @ 3g2n lon) 0315535
Sy iigals by yliy 0125 3lg5 <AUTO-OFF» piauses -0olazuul pac

4aS e o Hlid JwS Jib o |y phgals/ Gaig) 4aS3 135S ol 0)bgo posb sl
ghe < palia siloge LBb OjSadz glizas gde p)S ol8iws a5 Ll> 3 )5l
Cawl o3lazwl o3kl o8 il o ol

316



) (5l 1 (551855 9 udlio

Sl b amo e i Lad 4 Cawl L6 3390 (liguw; 45 Lils) wiguy s 85Lds
G il oans Gugw 108 Shigals |y jlau eaiiSaued Ghigals/ pdin) 4aSs gols
YRS

ON

.A;JSH MAX éhu.l Gl oy
S gy |y O GBgals gy 4aSs (ol ;i b g A Gp @ | oz

OK

OFF <3

S (530 |y ol Guasans L394d Ldsin 3) Sadiz | Ghigals/ ig) fhiz U adila jlaiio
G 2ig) apladaSs 45l ¥ e 4 1) wiogay adw i Sadis 4aS) oyl &
O B 5 148,80 T O @) g 29850 )8 3l 2ig) (nl Jsbe 0 b plal

Gz QL2 bl 6l Hogr o Bl dope S Lloya gdie Sulis (s Ajse
Wgadise Ggals )S3g5 Oygeods alfiny Halajga)

317



) (5l 1 (551855 9 udlio

Slcaeln ¥ oo dy JBlas g 3gud i AolkS 1l al8iws 1ol LS dmbus 355 juad sl
L3gady 83uS (G0

-34iS 3aad ) gil Lo dnbis Gus pidul S5 b

23uiS juad gy Jlarws b oBapeld | 6wy (Sumosl Slakd

oxlazwl Suiwdly ik g o5l Las dmans §3)S juad gl bjaw) b oaiyaah slga
o513 5ub Ol 0 b ol b b gil 550

Silaw 0pu53 j150 824IS dulgd

| Loy 29 Si 1 23S 1oy by 5l 0205355 30y (832 3l 9 3438 gl |y o8z
AuS dudsi | ol 0ioe s (el

318



3kt 3453 sl B34S Aulgi

aSigl gy 2403 5 olBaws HUS slay e 5o 1) ol aiuyw g b @ 38 bl 51 Jud

ey 325l i |y Lol

Tayyls JSiis ol j1 asléinl 53

258 acluin by Lyl

la )= oy e Jilaio g la il
by oTas Mo | jhow  Jif daSs v vay
iz ey by ® asgls jl g i ay e bnyS b oz Sl
3 Can s MHISP 2yt J g1 e &) “wiagS ol elaial
i L @l ey A
Aedadyloe b2t o i aS slou ol
iy 3gama ya |y cilieagayd S aats koS bl a8 Gl dzpa b lsg
Aty 8 [MAX L e g Wulal wilgd ol
S8 ) s el s Ol Gn
31 1 L gl o g s aa | b S mealasa s b ol sl

by ezl O 1 68 Cadl g3l iaa

5 (MAX L +oe) abai ¥ 53,y o3l
|,U.JLJL~ a5 ejlig aSul 1 Ji8 3 auiS
S FER T T SR T

25 figels

(ks ¥/ o 1) sl oty ke
5 e s 1S 1o 0 gl S i g
A gl

g gl LS dnao slaglygu
dna

Buogl il | o juo (1301 Lo
shla b Sadis sail e Sl S i 0

o plol Ll bads 55l jun iy
N R TR e R |

i e 03 42l 58 L slaad)

a0 aolaiol daia R}
el g 3y idgunsa pai ol Sie .
oolail Al ol dom o d) joni | o2l0y 00381 b i lensed) S gy Slgo I
(a5 1l yS izl gil T tea 0
Aufdaylia

0 (il g &l o 3y fhakao
Slgals ilo aaila Bl digha I ol
el (fas S slaull (55 basd
L3 0392 Mg Cade gil baused

izl bl o KT sy dagly
P N XV I I T L P
leys

i douiz slagl g I shogad lads,
20 afl izl g ul o gpo ol

319



szl digyly Ll (55 | diuwlidd dudignn
A48 (Saal gats gl by 5

il jl el

o > oly e Jilwis g o i
S i ey 53 Lo s sT
s Wy L a3 S o
48 dazlyo gil

PR - ST TP TP S PP
2S4S gl (Sme

a5 G

gy hd el S 50y |y g3l
jiL) d..uLu ¥ Jslis ) ol gy dass g gloll by 6)l8huninags ly8 LAl o Sadis 4 i geayr '&l}g
28 dgnlpn IFU ai) aues
g b8 el (S gy |y o0l
b i P Jolas |y il gty 2aSa e ’Pl“’m
1S anslyn [FU @) 205 =
Sl Gl aplioguye fhe
Ui
9“))'}9mu‘9}b\_{;u&wl}g—ll T e m
b a1 o b oy s | 220 9 S e s Sy Sl
{18 dashya IFU @) 183 el gl 5 Syeas>
o e aslizual Jloys o7l oS  jolSin L g iy € ol
Casll el il sl GBS gty o Al ey gl Jlat ) }-‘\.;*'J T

s Lt |y ON-OFF aafs

obeh s lSaas galon i
el gl Jlod pslinal 23 .‘,J:Igb

st and hiesls 15395 jabety alfian

Jaa d dia®

320




1820017693



